
चɬान से सवȁदा
ɓदान होने वाला जल

 हम आज सुबह ɓभु परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त के Ǻलए आभारी हǾ,
जो हमǻ एक संदेश देने के ʀारा आरं̋ भक सभाओ को आरभं करगेा,

िक—िक हमǻ उसके सामने “सुनना, आदर करना” चािहए, िक उसके
पास हमसे कहने के Ǻलए कुछ ह।ै मǾ िनȥȫ चत हूं िक वह वही करगेा ʹजसकɃ
उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै वह हमेशा ही अपने वचन को पूरा करता ह।ै और
इसǺलए हम एक साथ इकɭे होने के Ǻलए आभारी हǾ, जीिवत, और आज
सुबह अनतंता के इस ओर, और िफर से ɓभु कɃ आराधना कर सकते ह,ै
और खदु को एक साथ इकɭा करके और उससे सुन सकते ह।ै यही कारण
है िक हम एक साथ आए हǾ, जो इसी उɹेȫय के Ǻलए ह।ै
2 अब, मुझे एक ɓकार से भाई नेिवल पर आज एकाएक Ɍोध आ गया,
Ȋयʠिक मुझे एक अलग ही ȭवȟन आया था। िक…मǾ िवȫ वास करता हू…ं
मǾ…ȭवȟन मǻ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर लोगʠ के साथ सपनʠ के
ʀारा Ȫयवहार करता ह।ै और मǾने एक बहुत ही असामाȝय सपना देखा,
परसो रात को। िक, मǾ एक पहाड़ी के िकनारे पर जा रहा था, िकसी पहाड़ी
के िकनारे पर, एक खाने के ȭथान पर जा रहा था, जहां पर मुझे अपना—
अपना रािɑ भोज करना था। और मǾने इस बात पर Ȝयान िदया, जसेै-
जसेै मǾ उस ȭथान के नजदीक पहुचं रहा था, वे संगीत को बजा रहे थे,
एक आकǼ ȭटȄ ा संगीत बजा रहा था, वायǺलन बजा रहे थे, और लोगʠ का
मनोरजंन कर रहे थे जब वे खा रहे थे। और इसके बारे मǻ कुछ तो था जो
मुझे पसंद नहɀ था, सो मǾने बस उस चीज को छोड़ िदया। और मǾ िकसी से
िमला जो पहाड़ पर आ रहा था। और मǾने देखा, और बहुत से लोग पहाड़ी
पर इस खाने के ȭथान पर आ रहे थे। लेिकन मǾ एक तरह से उनसे दरू हो
गया, वापस मुड़ गया दािहनी ओर, या, बाई ंओर।
3 और िकसी तरह से, नीचे घाटी मǻ आ गया, मǾ आराधनालय को देख
सकता था। मǾने िकसी कɃ आवाज को सुना, कहा, “भाई ɕंहम से िमलो,
फलां-फलां चौराहे पर। वह वहां ऊपर पहाड़ी से नीचे आ रहे ह।ै और उȝहǻ
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ऐसी-ऐसी बात को बताओ।” और मǾने इस चौराहे पर जाने के Ǻलए जȧदी
करने लगा।
4 और जब वह Ȫयिɝ ऊपर आया, तो यह भाई नेिवल थे जो अपने भूरे
रगं के सूट को पहने हुए थे, वो ऐसा लग रहे थे जसेै वह आज सुबह वहां
बठेै हुये िदखाई दे रहे ह।ै और उसने कहा, “भाई ɕंहम, यिद आप शहर मǻ
जा रहे हǾ,” कहा, “आपके Ǻलए यह एक—एक अȏछी बात होगी िक आप
वहां पर आ जाये, Ȋयʠिक भाई हǾक…” अब, केवल एक ही मǾ जानता हू,ं
भाई हǾक, भाई हेनरी कालȁसन हǾ, हम उȝहǻ हǾक कहते हǾ। कहा, “वह सोच
सकता है िक यह अजीब बात है िक यिद आप शहर के आसपास जा रहे
हǾ तो आपने आराधनालय का अ˃धक दौरा नहɀ िकया, या शहर मǻ कुछ
िदनʠ के Ǻलए।” मǾ जाग उठा।
5 और, उस पर, मुझे एक अजीब सा अनुभव हुआ। मǾ सʂाह के उस
समय मǻ शािमल नहɀ होना चाहता था, जब तक मǾने भाई नेिवल से नहɀ
पूछ Ǻलया िक Ȋया उनके पास आज सुबह कलीʹसया के Ǻलए कुछ िवशेष
ह।ै सो वह अनुɎहकारी था, हमेशा कɃ तरह, कहा, “आ जाए।” तो, हम
अभी आये हǾ। मǾने उȝहǻ कल दोपहर बाद फोन िकया, और आज सुबह
आया, अɓșयाʺशत ʖप से हम मǻ से िकसी के Ǻलए भी।
6 अब मǾ िवȫ वास करता हूं िक पहले मेरे Ǻलए यह एक अȏछी बात होगी,
बस एक ɓकार से िक—िक आपको कुछ बातʠ को समझाऊं। मǾ सोचता
हू,ं मǾ बहुत से लोगʠ के Ǻलए एक बहुत ही िव˃चɑ Ȫयिɝ हू।ं और मǾ अपने
आप मǻ भी एक ɓकार से िव˃चɑ हू।ं Ȋयʠिक, मǾ पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई का
पालन करने कɃ कोʺशश करता हू,ं ʹजतना मǾ कर सकता हू।ं और यह हमǻ
िव˃चɑ बनाता ह,ै देखो। हम उन चीजʠ को करते हǾ जो हम—हम वाȭतव
मǻ बठैते हǾ और कभी-कभी सोचते हǾ, “मǾने ऐसी चीज Ȋयʠ िकया? मǾने
कभी ऐसी एक चीज को कैसे िकया?” और ठीक तब आप सोच सकते
हǾ िक आपने िबȧकुल ठीक वही िकया है जो आपको नहɀ करना चािहए
था। लेिकन यिद आप बस धीरज धरǻगे, और आपके पास िवȫ वास ह,ै और
आपको पɜा है िक परमेȫ वर ने आपको इसे करने के Ǻलए अगुवाई कɃ ह,ै
आप पाएंगे िक यह िबȧकुल ठीक काम करता ह।ै देखा? और बहुत सी बार
हम ऐसा पाते हǾ। और मǾ जानता हूं िक भाई नेिवल ने बहुत बार ऐसा ही
पाया ह।ै और अगुवाई करने वाले और आȥșमक लोग इसे अनुभव करते ह।ै
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7 यह मेरे जीवन मǻ कुछ समय रहा है िक…खलेु ʖप से, तब कɃ बात है
मǾ बस एक लड़का था, मǾने कभी भी नेतृșव को महसूस नहɀ िकया है िक
मुझे जेफरसनिवले मǻ—मǻ रहना चािहए। यह हमेशा से ही मेरे Ǻलए मरहम
मǻ एक मȊखी कɃ तरह रहा ह,ै िक यहां रहने कɃ कोʺशश कʖं। पहली बात
तो यह ह,ै मौसम मेरे Ǻलए बुरी तरह से उपयɝु नहɀ ह।ै एक और बात,
ऐसा ɓतीत होता है िक आșमा िनराशाșमक हो रहा ह।ै
8 यिद आप वापस जाकर और यहां कहɀ तो देखे, Ȋया यह बाढ़ के समय
के दौरान नʊ नहɀ हुआ, इस आशय का एक पɑ मेरे पास था, पहली बार
सेवकाई मǻ बुलाया गया, मǾ जाने लगा। और भाई जॉजȁ डीआकȁ और मǾ…
9 और भाई Ɏाहम ȭनेˀलग कɃ मां, भाई हॉिकȝस जो ȝयू अȧबानी मǻ
पेटȄ ोल पपं चलाते हǾ, और बहुत से लोगʠ ने, मुझसे यहाँ पर एक छोटी
सी ɓाथȁना सभा के ȭथान के बाहर भǻट कɃ। और यहाँ तक कहा, यिद मǾ
ʕकता हँू, तो वे अपने बɧʠ को मेज पर भȇा या वेतन दǻगे, तािक—तािक
एक आराधनालय को बनाये, इसǺलए उȝहǻ एक ȭथान से दसूरे ȭथान पर
लेकर नहɀ जाना होगा।
10 जब मǾने उस छोटी मां कɃ बात को सुना, एक बालक उसके हाथ को
पकड़े हुए थी और दसूरा उसके हाथ मǻ था, िक वह अपने बɧʠ को मेज
पर वेतन पर रखने के Ǻलए तयैार होगी, तािक एक ऐसे ȭथान का िनमाȁण
कर सके जहां पर वे ʕक सके और आराधना कर सके, ये मेरे Ǻलए थोडा
मुȥȫकल था िक खड़ा रहू।ं इसǺलए भाई जॉजȁ और मǾने एक साथ िमलकर
िनणȁय Ǻलया िक हम इस पर बने रहǻगे और आराधनालय का िनमाȁण करǻगे।
11 और जब आराधनालय बनाया गया था, तो यह हमेशा ɓतीत होता
ह…ैʹजस सुबह को मǾने आराधनालय को समȺपत िकया, एक दशȁन आया,
ʹजसमǻ Ǻलखा हुआ है और वहां कोने के पșथर मǻ, जब पिवɑ आșमा ने
मुझसे कहा, “यह तुȣहारा आराधनालय नहɀ ह।ै” देखा? और मǾने पूछा
मेरा आराधनालय कहाँ पर था, और उसने मुझे उस उʓवल नीले आकाश
के नीचे बठैा िदया। और िफर उसने कहा, “एक सुसमाचारक के काम को
करो,” और इșयािद, जसैा िक आप जानते हǾ। इस बात को िकताबʠ मǻ भी
Ǻलखा ह।ै
12 उन सारी चीजʠ को एक साथ रखा। और एक िदन जब मǾ वहां घास
के मदैान मǻ घास काट रहा था, जहां अब भाई वुड रहते हǾ, और मेरी सास
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उस समय वहां पर रहती थी; मǾ पीछे कɃ सीढी पर बठै गया, जो एक छोटी
सी पुरानी सीमǻट कɃ सीढी थी, ʹजस छोटे से ȭथान को मǾने अपनी सास के
Ǻलए वहां बनाया था। और वह उस समय कलीʹसया कɃ एक ɓकार से देख
भाल करने वाली थी, इसकɃ देखभाल कर रही थी। और उतना ही ȭपʊ
ʹजतना कोई भी बोल सकता ह,ै एक आवाज ने मुझसे बात कɃ, कहा, “मǾ
तुȣहǻ कभी भी आशीष नहɀ दे सकता जब तक तुम यहां पर रहते हो। तुȣहǻ
अपने आप को अपने लोगʠ से और इस ȭथान से अलग करना होगा।” तो
ठीक ह,ै मǾ, इस बात ने मुझे लगभग एक सʂाह या उससे अ˃धक समय के
Ǻलए टुकड़े-टुकड़े कर िदया।
13 लगातार, हर समय, िकसी चीज ने मुझे चेतावनी दी, “चले जाओ,
चले जाओ। प˃ʆम कɃ ओर चले जाओ। प˃ʆम कɃ ओर बढ़ते रहो।” तो,
मǾ…यह मुझे हमेशा ही ˄च˃तत करता ह।ै और हर बार ऐसा िदखाई देता
ह…ै
14 अब, मǾने इस बात को साफ़-साफ़ से अपने मन मǻ ठान Ǻलया था िक
इस सʂाह मǾ ɮसूान के Ǻलए उड़ान भर रहा था, जहां मुझे एक ȭथान
िकराए पर लेना था, इस सदɁ मǻ वहां पर रहने के Ǻलए; बɧʠ को ȭकूल मǻ
डालना था, जो ʹसतबंर से आरभं हो रहे थे। मेरे पास ȭथान था। यहां तक
मुझे वहां एक ȭथान िदया गया था। लेिकन वहां कुछ तो ह…ैऔर—और
यिद मǾ दरू चला जाता हू…ं
15 एक और बात जो मǾ कहना चाहूगंा। इससे पहले िक हम इस घर को
यहां बनाये, वो पाȭटर के रहने का ȭथान, जहां यह अभी ह,ै मǾ वहां नहɀ
बनाना चाहता था। मेरी पșनी कɃ मां बूढी थी। और वह यहाँ तक इसके
िवषय मǻ रोती भी थी, उसने कहा, “मǾ बस माँ को यहाँ नहɀ छोड़ सकती,
यह जानते हुए िक वह बूढ़ी ह,ै और हो सकता है उसकɃ देखभाल नहɀ कɃ
जाए।” तो, मǾ इसे समझ गया। मǾ समझता हू।ं Ȋयʠिक उसकɃ मां ह,ै और
वो वही एकमाɑ मां जो उसके पास हमेशा से थी, या कभी होगी। तो, मǾ
इसे समझ गया। इसǺलए मǾने—मǾने ɓभु से ɓाथȁना कɃ, मǾने कहा, “ɓभु,
Ȋयʠिक मǾ इस ȭथान को पसंद नहɀ करता,” मǾने कहा, “मुझे संतुʊ कर।े
मǾ कहɀ भी चला जाऊंगा, जहां आप चाहते हǾ िक मǾ जाऊं, कहɀ से भी।
लेिकन मǾ अपनी पșनी को दǺुखत नहɀ करना चाहता, िक उसे यहां से दरू
ले जाऊं, एक अपȼर˃चत देश मǻ जहां पर वह िकसी को नहɀ जानती ह।ै
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और िफर मǾ कुछ भी हो हर समय चला जाता हू।ं बस मुझे उसके साथ होने
के Ǻलए संतुिʊ दे।”
16 और अब, जब उसकɃ मां को उठा Ǻलया गया ह,ै और वह मिहमा मǻ
चली गई ह,ै तब यहां िफर से दबाव आता ह,ै देखो, अब आगे यहाँ से आगे
बढ़ो। मǾ नहɀ जानता िक Ȋया करना ह।ै
17 और िफर उस िदन जब यह ʹसɺांत जो भाइयʠ ने वहां आरभं िकया
था, िपछली बार जब मǾ यहां पर था, मǾ पुलपीट से खड़ा हुआ था और
आपको बताया था िक मǾ ɓचार के कायȁ पर नहɀ रहूगंा जब तक यह चल
रहा था। इसǺलए, भाइयʠ ने अनुɎहपूवȁक उस सब सुलझा िदया था। यह
सब साफ हो गया ह।ै चौबीस घटंʠ के भीतर, यह सब खșम हो गया था।
18 अब यह मेरे Ǻलए िफर से ɓचार के काम को खोलता ह।ै मǾ नहɀ जानता
िक Ȋया करना ह।ै मǾ नहɀ जानता िक िकस ओर मुड़ना ह।ै मǾने ɓभु से
दशȁन के Ǻलए मांगा ह।ै मǾने उससे कहा है िक मुझे बताये िक Ȋया करना
ह।ै लेिकन वह मुझे बस बठैने के Ǻलए कहता ह।ै
19 अब, िपछली रािɑ जब मǾने सारे बालकʠ को दरू भेज िदया, मेरी पșनी
और सभी को, घर से दरू, मǾने ɓभु परमेȫ वर से एक वादा िकया। और मǾने
ɓभु परमेȫ वर से कहा, “ʹजस मागȁ से मǾ जाता हूं यिद आप मुझे आशीष
दǻगे, तो मǾ आपकɃ सेवा कʖंगा। लेिकन आपको मुझे िदखाना होगा िक कहां
जाना ह,ै और कैसे जाना ह,ै और Ȋया करना ह।ै” इसǺलए, मǾने अपने आप
को ɓभु को समȺपत िकया। सेवकाई और सभी के साथ—साथ, मǾने इसे
ɓभु को समȺपत िकया। और मǾने कहा, “जहाँ भी आप खोलोगे, आप जो
कुछ भी करǻगे, मǾ उसी मागȁ मǻ चलूगंा। जब तक आप एक मागȁ को नहɀ
बनाते, मǾ तब तक िनरतंर चलता रहूगंा जसेै मǾ चलता हूं जब तक आप
मागȁ को नहɀ बनाते।” और मǾने उससे इसे इतना ȭपʊ करने के Ǻलए मांगा
िक मǾ तब धोखा नहɀ खाऊं, Ȋयʠिक मǾ वाȭतव मǻ िवȫ वास करता हूं िक
हम कुछ घिटत होने के Ǻलए ठीक चौराहे पर हǾ।
20 मǾने सुना है िक आज सुबह यहां भाई नेिवल के ʀारा भिवȬयवाणी कɃ
गई थी, या इसे िदया जहां मǾ जानता था िक यह—यह एक भिवȬयवाणी
थी ʹजसका वो उʅेख कर रहे थे। अब, इसǺलए, मǾने आप सभी के Ǻलए
ɓाथȁना कɃ ह,ै और मǾ चाहता हूं िक आप सभी मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, ʹजससे
िक पिवɑ आșमा मेरी अगुवाही करे िबȧकुल ठीक जहां मुझे जाना चािहए,
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मुझे Ȋया करना चािहए, सो मǾ कोई गलती नहɀ कʖं।
21 आप देखते हǾ, बहुत सी बार, लोग सोचते हǾ िक एक भिवȬयवाणी का
दान, िक परमेȫ वर बस कहता है “मǾ तुȣहǻ ठीक यहां पर से उठाकर, और
तुȣहǻ यहां बठैाऊंगा। अब तुम सीधे यहाँ पर जाओ।” और वह आपको उन
सारी बातʠ को नहɀ बताता ह।ै यिद उसने बताया, तो आपके पास कौन सा
जय पाने वाला िवȫ वास था? समझे? देखो, आप, वह आपको िकसी कɃ
भी तुलना मǻ अ˃धक अकेला खड़ा होने देता ह।ै समझे? आप सब मेरे पास
आकर और िकसी चीज के Ǻलए पूछ सकते हǾ, और वह अभी तक कभी
भी असफल नहɀ हुआ ह,ै लेिकन वो आपको उȇर देता ह।ै यह सही ह।ै
जी हां। लेिकन मǾ उससे अपने Ǻलए चीजʠ को पूछ सकता हू,ं और बहुत
सी बार उसने मुझे अकेला छोड़ िदया, देखो, बस मुझे आगे जाने देता है
और इसमǻ चलने देता ह।ै
22 मेरे पास अब चीजǻ हǾ जो मुझे खदु को ही हल करना ह,ै और मुझे
िनणȁय को लेना ह।ै और यह इतना महșवपूणȁ ह,ै इतना तक मǾ इसे िबȧकुल
भी नहɀ कर सकता जब तक मǾ िन˃ʆत नहɀ हो जाता िक यह वही है जो
मुझसे बात कर रहा ह।ै और मǾ—मǾ…वह मुझे दशȁन नहɀ देता। वह मुझे
ऐसे ही छोड़ देता। सो मǾ बस एक अनाथ कɃ नाई बठैा हुआ हू,ं जसेै, आज
सुबह, मǾ—मǾ नहɀ जानता िक िकस ओर मुड़ना ह।ै इसǺलए, मǾने इसे ɓभु
को सʣप िदया ह।ै
23 मǾने—मǾने तब ऐसा महसूस िकया, िक सपने मǻ, मुझे यहाँ वापस
आराधनालय मǻ आना चािहए और भाई नेिवल कɃ सहायता कʖं जब तक
िक राȭते मǻ कुछ और िदखाई ना पड़ता। इसǺलए, मǾ साथ-साथ जाऊंगा।
24 मǾने कुछ समय पहले भाई नेिवल से पूछा, “कलीʹसया कैसे ɓग˃त कर
रही थी?”

और उȝहʠने कहा, “अȏछी।”
25 और इसǺलए मǾने सुना है िक आपके पास अब भी आपके बीच आȥșमक
दान और चीजǻ हǾ, जो कायȁ कर रहे ह,ै भिवȬयवाणी के दान, और—और
अȝय जुबान मǻ बोलना, और अȝय भाषाओ का अनुवाद करना, ʹजसे हमने
अभी कुछ समय पहले सुना था। और वे चीजǻ कलीʹसया के Ǻलए उʁ˃त
कर रही हǾ, और अȏछी तरह से कर रही ह।ै
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26 लेिकन मǾने सोचा, हो सकता है आज रात मǾ हो सकता ह,ै यिद भाई
नेिवल…यिद पिवɑ आșमा हमǻ िकसी ʺभʁ बात कɃ ओर अगुवाई नहɀ
करता ह,ै तो आज रात मǾ चाहता हूं िक एक…आप सब, इससे पहले िक
आप इस सुबह को छोड़कर जाए, आप एक ɓʇ Ǻलखे और इसे यहां पर
रख दे, आपके मन मǻ कुछ ɓʇ ह,ै ʹजससे िक हम पता लगा सके िक
कलीʹसया Ȋया सोच रही ह।ै इसी तरह से पाȭटर को यह पता चलता है
िक लोगʠ के ɚदय मǻ Ȋया ह।ै और आप मǻ से हर एक जन जो एक ɓʇ के
साथ ह,ै इसे Ǻलखǻ और इसे यहां पर रख दे। यिद आपके पास इस सुबह
को Ǻलखने के Ǻलए—के Ǻलए कागज का टुकड़ा नहɀ ह,ै तो जȧदी से इसे
आज रात को Ǻलख ले। इसǺलए, मǾ चाहूगंा िक मेरे पास ʹजतना समय हो
सके, उन ɓʇʠ पर, उȝहǻ देखने के Ǻलए और वचन के अनुसार आपको
उȇर दू।ं
27 तब यिद ɓभु ने चाहा, यिद यह परमेȫ वर कɃ इȏछा ह,ै मǾने यहां एक
बात को कहा था ȑयादा समय नहɀ हुआ, िक मǾ आपसे सात अं˃ तम मोहरʠ
पर बोलना चाहता हू…ंɓकाʺशतवाȊय के। अब यिद हम…मǾ इस वषȁ उन
सारे मोहरʠ मǻ से होते हुए नहɀ ले सका, Ȋयʠिक यह ɓकाʺशतवाȊय के 6वǻ
अȜयाय से लेकर 19वǻ अȜयाय तक—से होते हुए उन मोहरʠ मǻ से होते
हुए लेता ह।ै लेिकन उनमǻ से मǾ सोचता हूं पहले तीन या चार का उȇर एक
रात के अदंर िदया जा सकता था, हर एक मोहर के Ǻलए एक रात होती ह।ै
28 अब, यिद हम समझते हǾ, देखो, जहां हम ठीक ɓकाʺशतवाȊय कɃ
िकताब पर ʕकते हǾ, जहां कलीʹसया को मिहमा मǻ ऊपर उठाया गया था,
उसके बाद बाकɃ का यह यहूिदयʠ के साथ Ȫयवहार कर रहा ह,ै कलीʹसया
के साथ िबȧकुल भी नहɀ। यह यहूदी राʊȄ के साथ Ȫयवहार कर रहा ह।ै
इसǺलए हमǻ वापस जाना होगा, कलीʹसया के रपेचर से लेकर, और…
हम यहां देखते हǾ िक उन मोहरʠ के दौरान Ȋया बात जगह लेती ह,ै और
अȝयजा˃त कलीʹसया का समय। कलीʹसया जा रही ह;ै और इəाएल राʊȄ
के साथ, यह पीछे कɃ ओर वापस जाता है और इəाएल को उस समय से
लेकर आता ह,ै जब उसने उनके साथ छोड़ा था, आधुिनक समय तक;
और आने वाला मसीहा, जब वे मसीह को Ɏहण करǻगे।
29 अब आपने इसे समझा? कलीʹसया उठा ली जाती ह।ै परमेȫ वर ने
पहले कलीʹसया के साथ Ȫयवहार िकया, कलीʹसया यगुʠ मǻ। हमने इन
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बातʠ को Ǻलया ह।ै तब कलीʹसया को मिहमा मǻ ऊपर उठा Ǻलया जाता ह।ै
तब पिवɑ आșमा वापस जाता है और इəाएल को लेता ह,ै एक राʊȄ के ʖप
मǻ। और इसे यहाँ इतना दरू तक लेकर आता ह,ै जब िक िववाह का भोज
चल रहा ह,ै और िफर उस समय के अतं मǻ उȝहǻ िफर से वापस लाता ह।ै
मǾ अपने ȡलकैबोडȁ को ऊपर रखूगंा, और समय आने पर मǾ इस पर ˃चɑ
को बनाकर और इसे ʹसखा सकँूगा। तब ɓभु दȧुहन के साथ वापस आता
ह,ै और इəाएल उसे देखता ह।ै और, ओह, वो Ȋया ही समय होगा!
30 अब, इससे पहले िक हम इसे सही तरह से जोड़ सके, वहां पर एक
बड़ा िवषय ह,ै जो धमȁ ȉािनयʠ और बहुतʠ के Ǻलए ठोकर का कारण ह,ै
और वे ʺशȈक इस यगु मǻ से होते हुए आये ह,ै और मसीह कɃ कलीʹसया
के लोग और वे जो इसे सुनने के Ǻलए आ रहे हǾ, जो िक दािनȤयेल के सȇर
सʂाह ह।ै हमारे पास…हम ɓकाʺशतवाȊय मǻ और आगे नहɀ जा सकते हǾ
जब तक हम दȧुहन और इəाएल को दािनȤयेल के सȇर सʂाहʠ के साथ
एक साथ नहɀ जोड़ देते हǾ। और हो सकता ह,ै यिद परमेȫ वर ने चाहा,
तािक यिद वह भिवȬय मǻ मुझसे बात कर,े िक इन सȇर सʂाहʠ मǻ से कुछ
पर बोले…या, मतलब सȇर सʂाह नहɀ, लेिकन सात अं˃ तम मोहरो पर।
िफर अगले रिववार, मǾ अगले रिववार को दािनȤयेल के सȇर सʂाह को
लेने कɃ कोʺशश कʖंगा, ɓभु ने चाहा तो। और तब यह पृʋभूिम को खोल
देगा, यिद वो दसूरे िवषय को आरभं करने के Ǻलए हमारी अगुवाई करता
ह।ै तो ठीक ह,ै हम तब से लेकर आगे पता करǻगे।
31 भाई नेिवल और मǾ इस पर एक साथ िमलकर काम करǻगे, और वो सब
कुछ कर रहे हǾ जो हम लोगʠ के लाभ के Ǻलए कर सकते हǾ।
32 अब, हर बार वापस जाते हुए, हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ,
हम हमेशा ही ऐसा करने मǻ ɓसʁ होते हǾ। और सȣभव है मǾ इसे हर सभा
मǻ कʖंगा, यिद लोग बीमार हǾ, तो उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻ।
33 मǾ और अ˃धक िवचारो को परखने कɃ इȏछा नहɀ रखता। देखो, अब
यहाँ Ȋया हुआ। मǾने कोʺशश कɃ ह।ै और मǾ जानता हूं िक मǾने उन चीजʠ को
िकया है जो गलत ह;ै लेिकन मǾने हर समय परमेȫ वर के बहुत ही नजदीक
रहने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै परमेȫ वर के Ǻलए, इसी तरह से ये दशȁन घिटत
हʠगे, ऐसे ही वे जगह लǻगे। यहां तक िक लोग भी चीजʠ को खो देते हǾ,
और मुझे फोन करते हǾ, मुझसे कहते हǾ िक मǾ जाकर ɓभु से ɓाथȁना कʖं,
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यह पूछने के Ǻलए िक वो चीज कहां पर ह।ै जसेै ˃यशै ने खɧरʠ को खो
िदया, और वे लड़के भिवȬयवɝा को खोजने के Ǻलए वहां नीचे गए, और
उसने उȝहǻ बताया िक खɧर कहां पर थे, वे घर लौट आए ह।ै इस ɓकार से
इșयािद, यह पूरी तरह से सही था। लेिकन इसे बहुत कुछ िमलता ह,ै बहुत
सारे लोग…ना ही केवल इस तरह के ȭथािनक Ȉेɑ मǻ; यह िवʉȪयापी ह,ै
देǺखये। तो इससे बस ऐसा होता ह,ै मुझे बहुत ही तोड़ कर रखता ह,ै और
िफर आपको ठीक हर समय िकनारे पर रख देता ह,ै जब तक िक यह एक
ȭथान पर नहɀ पहुचं जाता…
34 और यही कारण है िक भाइयʠ ने ʹसɺांत को आरभं िकया, िक मǾ
देहधारी ɓभु यीशु मसीह था। और हम जानते हǾ िक यह सेवकाई को बस
टुकड़े-टुकड़े कर देगा, और मसीह और हर एक चीज पर ȹनदा को लाएगा।
समझे? इसǺलए यही कारण है िक मुझे उȝहǻ एक बड़ा झटका देना था,
तािक इसे तुरतं ही रोक दे, उȝहǻ यह बताने के Ǻलए िक यह परमेȫ वर कɃ
ओर से नहɀ था, यह शतैान कɃ ओर से था। समझे? और वे अȏछे लोग
हǾ। और इसने िदखाया िक वे लोग परमेȫ वर के आșमा से िफर से जȝमे हǾ,
Ȋयʠिक, जब उȝहʠने वचन के ʀारा सșय को देखा, तो वे ठीक परमेȫ वर के
पास वापस आ गए, तुरतं ही, देखो। इसǺलए, यह दशाȁता है िक यह शतैान
था जो लोगʠ के साथ कुछ तो करने कɃ कोʺशश कर रहा था; वे सब धमɁ,
मसीही लोग थे।
35 और इस बात ने उनमǻ से बहुतʠ को मुझ से कहने को लगाया, “भाई
ɕंहम, हमǻ अब आप पर अ˃धक िवȫ वास ह,ै ʹजतना हमने कभी िकया था।”
36 Ȋयʠिक देखो, Ȋया, उस दान के साथ जो परमेȫ वर ने मुझे िदया ह,ै
मǾ इसके साथ Ȋया कर सकता था? राʊȄ को या, लोगʠ को मेरे कदमʠ पर
िगरा िदया। ʹजसे हम एक राʊȄ कहते हǾ, वह यहां सारा “जगत” नहɀ ह,ै
वो—वो लड़ाई मǻ बली का बकरा और इșयािद। मेरा मतलब मसीही लोगʠ
से ह,ै वो सɧे िवʉासी, यही वो मुȋय ह…ैहम राʊȄ कɃ बात करते हǾ, हम
“िफर से जȝमे लोगʠ,” का ɓचार करते हǾ, यही है ʹजसके बारे मǻ हम बात
करते हǾ, राʊȄ। ना ही बस यहां हर एक जन, जो बहुत ही गदंा और कचरा
है जो िक हम दिुनया मǻ रह रहे हǾ, यह तो बस—यह तो बस धरती कɃ
िमɬी है जो वापस उसमǻ जा रहे ह।ै मǾ तो िफर से जȝमे मसीहʠ के बारे मǻ
बात कर रहा हू,ं वे लोग जो सɧे मसीही हǾ।
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37 मǾ एक मनुȬय कɃ ɓतीȈा कर रहा हूं िक वह मुझ पर िफर से िकसी
चीज के Ǻलए छलांग लगे। ȑयादा समय नहɀ हुआ कोई मेरे पास आया,
और कहा, “उसी िवचार से, मसीह का धरती पर थूककर, उसकɃ थूक
से, और िमɬी से िटिकया को बनाकर और िकसी कɃ आंखʠ पर लीपना।”
कहा, “यह िकतना गदंा, मǺलन था, उसके Ǻलए वहां थूकना, उसके मुहं
से थूक के साथ बनाना! यह िकतना गदंा था िक िमɬी मǻ थूके और िमɬी
कɃ िटिकया बनाकर और मनुȬय कɃ आंखʠ के ऊपर लगा दे।”

मǾने कहा, “लेिकन वह ʔʊी को पाकर वापस आया।” देखो, ऐसा ही
ह।ै
38 और वही मनुȬय! उȝहʠने वहां मेरे ȭथान के पास ही एक नगेंपन के
ʺशिवर को खोला ह,ै आप जानते हǾ, वो ȥȭवȹमग पूल। और—और उस
Ȫयिɝ के पास उसके हर एक बɧे के Ǻलए िटकट है िक वहां जाकर और
उस तालाब मǻ तरै।े और वह और उसकɃ पșनी भी उस तालाब मǻ जाते
हǾ। मुझे Ȉमा करǻ, मेरी बहनʠ। लेिकन जहां वे Ǻʒयां वहां तरैती ह,ै उनमǻ
से लगभग सौ, या दो सौ, हर िदन; Ǻʒयां, वह सारी गदंगी और इșयािद,
और आज कɃ Ǻʒयां, और उस पानी मǻ इधर-उधर नहाती ह,ै जो गदंगी
उनके मुहं मǻ और मǺलनता जाती ह,ै और इसे िनगलते और थूकते ह।ै मǾ
बस चाहता हूं िक वह मुझ पर छलांग लगाये, देखा।
39 उȝहʠने कहा, “यिद—यिद मसीह आज जीिवत होता, तो वे उसे उस
गदंगी के कारण िगरȠतार कर लेते।”
40 इसके बारे मǻ िकस तरह से ह?ै मुझे यकɃन है िक आप समझ गए हʠगे
िक मेरा Ȋया मतलब ह।ै वे ठीक उसी तालाब मǻ जाते हǾ, और उनमǻ से बहुतʠ
को बीमाȼरयाँ ह,ै यौन संबं˃ धत फैलने वाली, यौन संचाȼरत बȊैटीȼरया, और
इșयािद होती ह,ै वे ठीक वहाँ तालाब पर होते ह।ै और बस इसे अपने मुहं
से थूकते हुए, और हर चीज इस तरह से, और वहां इस तरह से नहा-धो
रहे ह।ै और िनȫ चय ही Ȋया यह ȭवȏछता ह?ै
41 इसǺलए, ओह, ɓभु, इसी िदन मǻ हम रह रहे हǾ, भाईयʠ, बहनʠ! यह
ɓभु के आगमन का समय ह!ै और कलीʹसया के पास एक आशा ह,ै और
वह है ɓभु का आगमन।
42 खरै, मǾ उन चीजʠ को नहɀ रोक सकता; कोई आवȫयकता नहɀ ह।ै
बाईबल ने भिवȬयवाणी कɃ है िक वे चीजǻ यहां हʠगे। मǾ उȝहǻ रोक नहɀ
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सकता। लेिकन मǾ चाहता हूं िक मेरी आवाज ȭवगȁ मǻ दजȁ हो, िक मǾ इसके
िवरोध मǻ था, जब ȝयाय का समय आता ह।ै मǾ इसके िवरोध मǻ था।
43 मǾ अब भी िवȫ वास करता हूं िक यह बाईबल परमेȫ वर का वचन ह।ै
तब संसार मǻ और कुछ भी नहɀ ह,ै इसके िवपरीत, इसे कभी भी रोक
सके। लेिकन यहाँ पर यह बाईबल, यह सșय ह,ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
इसǺलए अब आइए हम हमार—ेहमार—ेहमारे जहाजʠ को खɀच ले, और
थोड़ी देर िवȅाम के बदंरगाह के शां˃तपूणȁ तट पर थोड़ी देर के Ǻलए लगंर
डालǻ। और—और हम कल कहɀ तो जलयाɑा पर जा सकते हǾ, लेिकन
आइए हम अभी लगंर को डाले और हमारे ȭवगɁय िपता कɃ आवाज को
सुने जसेै वो हमसे अपने वचन के जȼरये से बात करगेा, हम आज भरोसा
करते हǾ।
44 और आज रात, अब, आप तयैार कर ले आपके पास जो भी छोटा
सा सवाल ह।ै अब, ना ही ऐसा कुछ जो िकसी को नुकसान पहुचंाने जा
रहा हो। यिद आप ऐसा करते हǾ, तो वह…मǾ आरभं से ही ऐसे एक ɓʇ का
उȇर नहɀ दूगंा, देखो। लेिकन आप, कुछ तो और, कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै
अब, यिद मǾ एक िन˃ʆत चीज को करता हू,ं तो Ȋया परमेȫ वर कहता है िक
हमǻ यह करना चािहए?” या, आप जानते हǾ, आपके ɚदय पर छोटे-छोटे
सवाल ह।ै या, “भाई ɕंहम, हमारे पास दान है जो हमारे बीच काम कर रहे
हǾ, और Ȋया हमǻ उȝहǻ इस तरह से संचाǺलत करना चािहए या उस तरह
से? या, हमǻ Ȋया करना चािहए?” कुछ तो ʹजसका उȇर मǾ आपको वचन
मǻ दे सकता हू,ं आप देखो। थोड़ा सा कुछ तो Ǻलखे। मुझे खशुी होगी। और
यिद कोई ȟनȅ नहɀ ह,ै तो मǾ बस िकसी ɓकार के िवषय को ले लूगंा, और
आज रात आपको ɓचार कʖंगा, ɓभु ने चाहा तो। यह रिववार ह,ै और
मǾ…
45 िपछले रिववार को मǾने भाई कौबल के पास जाना आरभं िकया। और
मǾने इस कलीʹसया कɃ घटंी को सुना, और मǾ बस बाहरी आंगन मǻ ऊपर
और नीचे चलने लगा। मǾ इसे बदाȁȫत नहɀ कर सका। यही सब कुछ था।
मǾने आपको सुना, इसǺलए मुझे—मुझे—मुझे बस नीचे आना ही था।
46 सो आइये अब हम अपने ʹसरʠ को झुकाये और अपने रच˃यता से बात
करǻ, और िफर ɓाथȁना के कुछ शȡद मǻ। Ȋया िकसी के पास िवशेष िवनतंी
ह?ै बस अपने हाथʠ को ऊपर उठाये, बस कहे, “मǾ…” बस इसे ȉात
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कराये। परमेȫ वर जानता है िक आपके ɚदय मǻ Ȋया ह।ै अब बस अपनी
िवनतंी को अपने मन मǻ रखǻ।
47 परम पिवɑ परमेȫ वर, ʹजसने आकाश और धरती को अपने मुहं के वचन
के ʀारा बनाया, अपने मन के िवचारʠ के ʀारा, हम आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ
आते हǾ, यीशु मसीह, हमारे ɓभु के जȼरये से, िक जो कुछ आपने हमारे Ǻलए
िकया है उसके Ǻलए आपको धȝयवाद दǻ। और हम आपके बहुत आभारी
हǾ, ɓभु, आज सुबह, यह जानने के Ǻलए िक हम कहां पर खड़े हǾ, िक इस
ɓातः हम िकस ȥȭथ˃त मǻ ह,ै और समय का इ˃तहास, और भिवȬय जो
आने वाला ह।ै आज जानते हुए, िक परमेȫ वर के अनुɎह के ʀारा, िक हम
कलवरी के लहू मǻ धोए गए हǾ, िक हम अपने ɚदय मǻ िवȫ वास के साथ
तयैार हǾ, तािक उससे िमले, यिद वो आज आ जाएगा। हमǻ कहना चािहए,
“अत:, ɓभु यीशु आ।”
48 और हम देखते हǾ िक पाप बढ़ता जा रहा ह,ै इतना तक िक यह संसार
पाप के ɓभाव के नीचे डगमगाता हुआ िदखाई देता ह।ै िकस तरह से
शराब पीना और जुआ खेलना, और Ȫयʺभचार करना, और नɠता, और,
हे परमेȫ वर, लोगʠ कɃ गदंगी, और कचरा और मǺलनता। और िकस तरह
से वे, यिद वे बस जान पाते, ɓभु! Ȋया वे लोग, जो उन छोटे-छोटे पुराने
ɖʊ कपड़ो मǻ इस तरह के वʒ को पहनते हǾ, और वहां बाहर सड़क पर
िनकलते हǾ, वे इस बात को जा जाये िक वे कुछ नहɀ केवल कɃड़े और
िमɬी ह,ै िक हो सकता है एक और सʂाह मǻ कɃड़े उस शरीर को खा
रहे हʠगे ʹजसकɃ वे बहुत मिहमा कर रहे हǾ? वे इस बात का एहसास करǻ
िक िट˃ड्डयां इसे खा लǻगी, और उनका ɓाण उस ओर अनतंता मǻ िबना
परमेȫ वर के, िबना मसीह के, िबना आशा के होगा, गहरी िनराशा मǻ डूबता
हुआ, िक बस उसके आगमन पर नʊ हो जाएगा? हे परमेȫ वर, हमǻ चेतावनी
कɃ—कɃ उन आवाजʠ को देना, ʹजससे िक हम हर एक ɓाण को इस खतरे
से आगाह कर सके िक वे आ रहे हǾ।
49 आज हमारे साथ होना। हमǻ “बु˃ɺमȇा के शȡदʠ,” को देना जसैा िक
सुलेमान ने एक बार सभोपदेशक मǻ कहा था, िक हम “बु˃ɺमान िनȺमत
करने वाले,” हʠगे ʹजससे िक हम “इस सभा के लोगʠ के चरवाहे” हʠ।
और हम ɓाथȁना करते हǾ, ɓभु, िक जसैा िक हम कहने के Ǻलए शȡदʠ को
ढंूढते हǾ, िक वे—वे सवʡतम रचना बने जो ʗदय को पकड़ लǻ जो आज
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सुबह यहां बहुत ही आवȫयकता मǻ ह।ै
50 हम आज इस गमȁ छत के नीचे आकर और एकɑ नहɀ हुए हǾ, बस
िदखावा करने के Ǻलए, लेिकन हम यहां इसǺलए आए हǾ Ȋयʠिक हम आपसे
ɓेम करते हǾ, और Ȋयʠिक हम आपसे सुनने कɃ इȏछा को रखते हǾ। आप
हमारे िɓय हǾ ʹजससे हम ɓेम करते हǾ, और हम आपके वचनʠ को सुनना
चाहते हǾ। हम उसके Ǻलए आभारी हǾ जो हमने पहले ही सुना ह।ै यह लबें
समय तक हमारे साथ बना रहेगा। अब हमǻ वह भाग दे जो आज हमारे Ǻलए
आपके पास ह,ै जसैा िक हम आगे आपकɃ ɓतीȈा मǻ हǾ। हम इसे यीशु के
नाम मǻ मांगते हǾ, और उसी के Ǻलए। आमीन।
51 अब यह…[एक बहन अȝय जुबान मǻ बोलती ह,ै एक भाई अनुवाद को
करता ह—ैसȣपा।]
52 हम आșमा कɃ ओर से इन उमगंो के Ǻलए आभारी हǾ, वे हमǻ बताते हǾ
और हमǻ वचनʠ कɃ ओर देखने कɃ चेतावनी देते हǾ िक हो सकता है िक
पिवɑ आșमा आज हमसे बात करने जा रहा हो। और हम नहɀ जानते िक
उसके पास हमारे Ǻलए अभी Ȋया-Ȋया रखा ह,ै लेिकन हम यह जानते हǾ
िक अवȫय ही कुछ तो ऐसा है ʹजसे वह आगे लाने जा रहा ह।ै हो सकता है
आपके मन मǻ एक ɓȫ न हो, िक वह इसे वहां इसमǻ से होकर बोलेगा। वह
इसे आज सुबह संदेश के जȼरये से बोल सकता ह।ै वह आज रािɑ सभा मǻ
बोल सकता ह।ै वो, आज कहɀ तो, वह कोʺशश कर रहा ह,ै ऐसा िदखाई
देता ह,ै िकसी को चेतावनी दे तािक वचनʠ को पकड़ ले।
53 अब ǺलǺखत वचन कɃ ओर जाने के Ǻलए, आइए हम िनगȁमन कɃ
िकताब मǻ चले, संडे ȭकूल के िवषय के Ǻलए।
54 Ȋया आपके पास बप˃तȭमे कɃ सभा ह?ै [भाई नेिवल कहते हǾ, “नहɀ,
आज शाम छह बजे तक नहɀ ह।ै”—सȣपा।] नहɀ। आज दोपहर छह बजे
बप˃तȭमे कɃ सभा ह।ै
55 आइए हम िनगȁमन के 17वǻ अȜयाय पर जाये, और 5वǻ पद से—से
आरभं करǻ, मǾ सोचता हू,ं िनगȁमन के 17वǻ अȜयाय का 5वां और 6वां पद।

और यहोवा ने मूसा से कहा, इəाएल के वृɺ लोगʠ मǻ से कुछ
को अपने साथ ले ले; और ʹजस लाठी से तू ने नील नदी पर
मारा था, उसे अपने हाथ मǻ ले कर लोगʠ के आगे बढ़ चल।
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देख, मǾ तेरे आगे चलकर…होरबे पहाड़ कɃ एक चɬान पर
खड़ा रहूगंा; और…तू उस चɬान पर मारना, तब उस मǻ से
पानी िनकलेगा, ʹजससे ये लोग पीएं। तब मूसा ने इəाएल के
वृɺ लोगʠ के देखते वसैा ही िकया।

56 अब यिद मǾ इसे संडे ȭकूल के छोटे पाठ को लेना चाहूगंा, मǾ इसे इस
ɓातः के पाठ के िवषय के ʖप मǻ लेना चाहता हू,ं चɬान से सवȁदा ɓदान
होने वाला जल।
57 हम जानते हǾ िक इəाएल हमेशा ही कलीʹसया का एक ऐ˃तहाʹसक
उदाहरण रहा ह।ै Ȋयʠिक, इəाएल परमेȫ वर के लोग थे, जब तक वे िमə
से बाहर नहɀ आए, और िफर वे परमेȫ वर कɃ कलीʹसया थे Ȋयʠिक वे बाकɃ
के संसार से अलग हो गए थे।
58 और जब हम बाकɃ के संसार से अलग हो जाते हǾ, उसके बाद हम
कलीʹसया बन जाते हǾ। लेिकन जब तक हम बाकɃ के संसार के साथ फंसे
हुए रहते हǾ, तब हम कलीʹसया मǻ नहɀ होते हǾ। अब मǾ भरोसा करता हूं िक
यह वाȭतव मǻ गहराई तक जा रहा ह,ै अपने ȭथान को पकड़ता ह।ै देखो,
हम कलीʹसया नहɀ हǾ जब तक हम संसार से अलग नहɀ हो जाते। अपने
आप को अलग करǻ, अशुɺ लोगʠ के बीच से बाहर आ जाये, उनके साथ
Ȫयवहार ना कर,े और उनके पापʠ के भागीदार ना बने। अिवȫ वाʹसयʠ के
साथ जुए मǻ ना जुतǻ, लेिकन अपने आप को संसार कɃ चीजʠ से अलग
करǻ।
59 और जब इəाएल िमə मǻ था, वे परमेȫ वर के लोग थे। उसके बाद जब
उȝहǻ बाहर बुलाया गया था, या िनगȁमन हुआ था, बाहर आ रहे थे, तब वे
कलीʹसया कहलाये थे, Ȋयʠिक ये तब हुआ था उȝहʠने खदु को बाकɃ के
संसार से अलग कर Ǻलया था।
60 और उसी शȡद कलीʹसया का अथȁ होता है “बाहर बुलाये गये।”
िनगȁमन, “बाहर आना।” हम मǻ से हर एक जन, मसीही के ʖप मǻ, हमारे
जीवन मǻ एक िनगȁमन हुआ ह।ै हमारे पास एक समय था जहां हमǻ हमारे
संगी-साʺथयʠ के बीच से बाहर बुलाया गया था, उन लोगʠ के बीच से
बाहर बुलाया गया ʹजनके साथ हमने एक बार संग˃त कɃ थी, और एक
ʺभʁ लोग बन गए, तािक ʺभʁ लोगʠ के साथ चले ʹजȝहʠने एक ʺभʁ तरीके
से Ȫयवहार िकया और एक ʺभʁ तरीके से बात कɃ। यह हमारे जीवन मǻ
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एक िनगȁमन था।
61 बहुत ही अȏछा उदाहरण इəाएल ने हमǻ िदया, जब परमेȫ वर ने उȝहǻ
बाहर बुलाया। उनके पास एक िनगȁमन था, और उन—उन संसार के लोगʠ
के बीच से बाहर आए, और परमेȫ वर के Ǻलए एक अलग िकया हुआ राʊȄ
बन गया, एक िवशेष लोग। वे दया के आसन कɃ छाया के नीचे चले। वे
उस महान अिɠ ȭतभं के ʀारा जीये और चले। और परमेȫ वर ने उȝहǻ िमə
मǻ से िनकाला, उस देश कɃ ओर, ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ थी।
62 और, इस िनगȁमन मǻ, उȝहǻ एक आȥșमक अगुवाई करने वाला िदया
गया था, एक अगुवाई करने वाला, जो िक मूसा था, एक महान अʺभिषɝ
भिवȬयवɝा जो एक—एक महान मनुȬय था। वो एक धमɁ मनुȬय था, वह
एक धमɁ मनुȬय जȝमा था। परमेȫ वर ने उसे उसकɃ मां से बुलाया, यहाँ
तक उस समय से भी पहले; परमेȫ वर ने उसे जगत कɃ नɀव डालने से
पहले ठहराया, उस पीढ़ी के Ǻलए एक अगुवा बनने के Ǻलए, तािक लोगʠ
के Ǻलए इस िनगȁमन को कर।े
63 यहाँ कुछ समय पहले, मǾने यहाँ आराधनालय मǻ छोटे बɧʠ से बात
कɃ थी, और उनके Ǻलए एक छोटा सा उपदेश िदया था; और बताया, या
योकेबेद का एक छोटा सा उदाहरण देते हुए, िक उसने कैसे ɓाथȁना कɃ,
वो और अɗाम, जो मूसा का िपता था, लोगʠ को छुड़ाने के िवषय मǻ कुछ
करने के िवषय मǻ ɓाथȁना कɃ। और अɗाम ने दशȁन को देखा परमेȫ वर खड़ा
हुआ ह,ै मतलब एक दतू खड़ा हुआ ह,ै उȇर कɃ ओर संकेत करते हुए,
और उसे बताया िक Ȋया बात जगह लेगी। और छोटे मूसा का जȝम हुआ
था। और वे न तो राजा कɃ आȉाओं से डरते थे, और न ही धमिकयʠ
से। वे जानते थे िक परमेȫ वर का हाथ मूसा पर था, और इससे बात ख़șम
हो जाती ह।ै यह सही ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक राजा ने Ȋया कहा,
राजनी˃तक संसार ने Ȋया कहा, िकसी और चीज ने Ȋया कहा, वे जानते थे
िक परमेȫ वर का हाथ मूसा पर था। इसǺलए वे उसे बाहर ठीक मगरमȏछʠ
के बीच मǻ छोड़ने से नहɀ डर;े जब वे सब छोटे इɕानी बालकʠ से मोटे हो
गये थे, जहां उȝहʠने उन बɧʠ को मगरमȏछʠ को Ǻखलाया था। और िफर
भी मूसा को एक छोटी सी नाव मǻ रखकर और सीधे मगरमȏछʠ के बीच
मǻ भेजा गया, ठीक उनके बीच मǻ। Ȋयʠिक, वे िकसी चीज से नहɀ डर,े वे
जानते थे िक परमेȫ वर का हाथ मूसा पर था।
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64 तो ठीक ह,ै अब, यिद हम बस उसी बात को जान पाते, िक हमारा
महान अगुवा, पिवɑ आșमा, परमेȫ वर ने उसे भेजा ह,ै और वह हमारा
अगुवा ह,ै और कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक संसार Ȋया कहता ह,ै और वे
आप पर िकतना हसंते हǾ और आपका मजाक उड़ाते हǾ, हम अपने अगुवे
का अनुकरण करते हǾ! परमेȫ वर ने पिवɑ आșमा को हमारा अगुवा होने के
Ǻलए भेजा। देखा? “थोड़ी देर रह गयी है और संसार मुझे िफर ना देखेगा।
तौभी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक तुम मǻ
रहूगंा, संसार के अतं तक।” इसǺलए, हमारा महान अगुवा हमारे साथ ह,ै
वो पिवɑ आșमा। अब हमǻ इस अगुवे का अनुकरण करना चािहए और जसैा
वह कहता है वसैा ही करना ह।ै और यह अगुवा हमǻ कभी भी मागȁ से नहɀ
हटायेगा, वह हमǻ हर समय ठीक उस पिवɑ वचन के मागȁ मǻ बनाए रखेगा।
लेिकन वो कभी भी िकसी बात के Ǻलए एक ओर नहɀ जाएगा, और िकसी
और बात के Ǻलए इस ओर। वह सीधे ठीक वचन के मागȁ पर बना रहेगा।
65 और मूसा के पास एक मागȁ था िक उसे इəाएल को लेकर, और उसके
बाद सीधे लाल सागर के पार जाना था, सीधे यरदन के पार, सीधा ɓ˃तȉा
के देश मǻ, सीधे जगंल मǻ से होते हुए। ऐसा नहɀ था िक मूसा रखेा-पिंɝ से
बाहर हो गया था। ऐसा नहɀ था परमेȫ वर रखेा-पंिɝ से बाहर हो गया था।
यह तो लोग थे जो रखेा-पंिɝ से बाहर थे, जो परशेानी का कारण बने।
इसǺलए, अब आइये हम इन बातʠ पर िवचार करǻ। (मुझे Ȉमा करǻ।)
66 मूसा, जो अʺभिषɝ अगुवे के नाई था। अतं मǻ, जब उसने लोगʠ को
˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ के ʀारा िदखाया, जो केवल परमेȫ वर ही कर
सकता था, उसने इन ˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ को इəाएल के ɓाचीनʠ के
सामने िकया, और इəाएल के सामने, जब तक वे संतुʊ नहɀ हो गए िक
यह मूसा ही वो अʺभिषɝ था जो उȝहǻ इस देश से बाहर ले जाने वाला ह,ै
उस अȏछे देश के Ǻलए ʹजसकɃ उनसे ɓ˃तȉा कɃ गई थी। तब जब उȝहʠने
इन महान कामʠ को देखा जो मूसा ने परमेȫ वर के नाम मǻ िकए, वे उसके
पीछे चलने को तयैार हो गये थे। और उसने उȝहǻ बाहर िनकाला, लाल
सागर मǻ से होते हुए उनकɃ अगुवाई कɃ, उसे पार िकया, वे सूखी भूिम पर
थे, और जंगल कɃ याɑा मǻ, ʹजसका अथȁ है परीȈाओं का समय।
67 जब एक Ȫयिɝ मसीह को अपने उɺारकताȁ के ʖप मǻ Ɏहण करता
ह,ै तो हर एक चीज घर कɃ छत पर होती ह।ै लेिकन, इससे पहले िक
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यह मनुȬय पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे मǻ आ सके, इस मनुȬय के Ǻलए,
उसके पास पहले एक पिवɑीकरण कɃ ɓिɌया होनी चािहए। उसके जीवन
मǻ परीȈा का समय होना ही ह।ै आप सभी के पास यह था। उसके पास यह
परीȈा का समय था। “हर एक पुɑ जो परमेȫ वर के पास आता ह,ै पहले
उसे कोडे िदये जाते ह,ै ताड़ना दी जाती ह,ै फटकार दी जाती ह।ै और
यिद हम ताड़ना को बदाȁȫत नहɀ कर सकते हǾ, तो यह िदखाता है िक हम
परमेȫ वर कɃ संतान नहɀ हǾ; हम Ȫयʺभचार कɃ संतान ह,ै और परमेȫ वर कɃ
संतान नहɀ,” बाईबल ने कहा। लेिकन यिद हम ताड़ना के Ǻलए खड़े हो
सकते हǾ, यह जानते हुए िक “सारी चीजǻ िमलकर उनके Ǻलए भलाई को
उșपʁ करती हǾ जो परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ,” तब हम परमेȫ वर के पुɑ
और पुिɑयां होते हǾ, तब वह हमǻ पिवɑ आșमा से मोहरबदं करता ह,ै हमारे
छुटकारे के िदन तक के Ǻलए। देखो, यही ताड़ना ह,ै तनाव ह,ै वो चीज
ʹजसमǻ से होकर हम जाते हǾ।

और इəाएल, एक ऐ˃तहाʹसक नमूने के ʖप मǻ, इस ताड़ना को लेना
था।
68 अब, जब वे वहां िमə मǻ थे, और परमेȫ वर ने मूसा को भेजा। और
उसने लाठी को आगे बढ़ाया, और िपȭसू और जुएं जमीन पर आ गए।
उसने सूयȁ कɃ ओर बढ़ाया, और वह नीचे चला गया। उसने इसे जल के
ऊपर आगे बढ़ाया, और जल लहू मǻ बदल गया। Ȋयʠ, इəाएल कनान
मǻ था…वहां गोशेन मǻ—मǻ था, बस एक मिहमामय समय था; सूयȁ कभी
भी अȭत नहɀ हुआ, िवपǺȇयʠ ने उन पर कभी ɓहार नहɀ िकया; Ȋयʠिक,
उनके पास बस एक मिहमामय समय था!
69 िबȧकुल वसेै ही जसेै आपका हुआ था जब आप पहली बार बचाए
गए थे। हर एक चीज, प˃Ȉयʠ ने अलग ही तरह से गाया, और हर कोई
मधुर था। और, ओह, ɓभु, कैसे हर चीज बस बहुत ही बिढ़या थी जब
आप पहली बार बच गए थे! तब परीȈा का समय आता ह,ै ताड़ना का,
पिवɑीकरण का समय, अपने आप को संसार कɃ चीजʠ से पिवɑ करते हुए,
“उस बोझ को एक ओर रखते हुए जो इतनी आसानी से तुȣहǻ घेर लेती
ह।ै” आप, एक मनुȬय, अपने धूɗपान छोड़ना था, अपने शराब पीने को
बदं करना था, अपने पूल ʖम मǻ जाना बदं करना, आपकɃ सारी रात कɃ
ताश के पȇो कɃ पाȺटयʠ मǻ। वे सारी चीजǻ, आपको अपने आप को उन
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से पिवɑ करना था, यीशु मसीह के लहू मǻ िवȫ वास करने के ʀारा। अपने
आप को पिवɑ करते हुए! आप मिहलाओं को अपने बालʠ को बढ़ने देना
था, अपने कपड़ो को लबंा करते हुए, और आप जो थे उससे ʺभʁ Ȫयवहार
करना था। पिवɑ होने का समय! बहुत सी बार वे िवɒोह करते और वापस
चले जाते ह;ै तो ठीक ह,ै ऐसे लोग परमेȫ वर कɃ संतान नहɀ ह,ै देखो।
परमेȫ वर कɃ एक संतान सीधे कलवरी कɃ ओर देखता ह,ै और जानता है
िक यह उसके भले के Ǻलए ह।ै
70 तो िफर समय कɃ वह ɓिɌया, वहां है जहां से इəाएल मǻ बड़ी िगरावट
आती ह।ै जब यह बड़ी भीड़-भाड़ का समय था, तब लोग िगरने लगे, एक
पȈ से दसूरी पȈ कɃ ओर। तब वे उनकɃ बातचीत मǻ कहते ह,ै “ठीक ह,ै
काश हम िक हम पीछे िमə मǻ होते थे। हमारे ɓाण इस हȧकɃ रोटी से
अɓसʁ हǾ।” दसूरे शȡदʠ मǻ, यिद मǾ इसे अब ऐ˃तहाʹसक ʖप से लेता हू,ं
यही है जो उȝहʠने कहा।
71 अब आधुिनक िदन मǻ, यह ऐसा होगा, “ओह, हर बुधवार कɃ रात,
ɓाथȁना सभा! हर रिववार कɃ सुबह, वापस कलीʹसया मǻ! हम Ȋया सुनते
हǾ? वही चीज; ɓचारक खड़ा हो जाता है और ɓचार करता ह;ै गीत गाते ह;ै
वापस जाते ह।ै” देखो, तब आप बस कतȁȪय को पूरा करने के ʖप मǻ जा
रहे हǾ। आप एक आराधना करने वाले नहɀ हǾ। एक आराधना करने वाला
वहां पर आराधना करने जाता ह,ै अपने आप को अपने परमेȫ वर के सामने
Ȫयɝ करने के Ǻलए, तािक परमेȫ वर कɃ भलाई के Ǻलए उसकɃ ȭतु˃त कर;े
हर एक वचन के Ǻलए, वह इस पर िटका हुआ ह।ै
72 िबȧकुल जसेै एक ɓेम ɓसंग होता ह।ै यिद आप एक लड़कɃ के साथ
जा रहे थे Ȋयʠिक आप जानते है िक यह एक कतȁȪय ह,ै या आप एक लड़के
के साथ जाती थी, जब आप यवुा थी। “माँ चाहती है िक मǾ इस लड़के
के साथ जाऊं, लेिकन मǾ उस लड़के को बदाȁȫत नहɀ कर सकती।” उसे
आपसे िमलने आने का कोई मतलब ही नहɀ उठता ह।ै या, यिद ऐसी बात
उसी तरह से लड़कɃ के Ǻलए लड़के के िवषय मǻ ह,ै या लड़के को लड़कɃ
के िवषय मǻ। आप उसके साथ जाती ह,ै वह आपको बोर करती ह;ै माँ
चाहती है िक आप उसके साथ जाये Ȋयʠिक वह उस ɓकार कɃ लड़कɃ है
ʹजसे माँ पसंद करती ह।ै देखो, यह आपको बोर करता ह;ै तो वहां कोई
ɓेम संबधं कɃ बात ही नहɀ ह।ै लेिकन आप परवाह नहɀ करते, आप इस
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बात को साफ नहɀ करना चाहते, आप उससे िमलने नहɀ जाना चाहते।
और यह एक…Ȋयʠ, यह एक भयानक बात ह।ै और जब वह आपसे िमलने
के Ǻलए आ रहा ह,ै ओह, आप बस चाहते हǾ िक वह जȧदी कर,े वो घर
चला जाए।
73 यह उसी तरह से है जब आप, “वह Ȋयʠ इतने लबें समय तक ɓचार
करता ह?ै इन सारी चीजʠ के बारे मǻ Ȋया ह,ै और हर चीज के बारे मǻ Ȋया
ह?ै” देखो, आप ɓेम मǻ नहɀ हो।
74 लेिकन जब आप वाȭतव मǻ हर एक वचन को कसकर पकडे रहते हǾ,
जसैा िक आज सुबह आșमा ने आपको चेतावनी दी ह,ै देखो, “हर एक
वचन को कसकर पकडे रहो।” यही हो सकता है ʹजसके बारे मǻ वो आपसे
बात कर रहा हो। थामे रहो! परमेȫ वर का हर एक वचन यह अनतं जीवन
ह।ै कलीʹसया मǻ िकसी भी पȼरȥȭथ˃त मǻ जाना आनदं कɃ बात ह।ै चाहे यह
गमɁ हो, ठंडी हो, उदासीन हो, चाहे लोग वाद-िववाद कर रहे हो, Ɍोध
कर रहे हो, जो कुछ भी वे कर रहे हो, यह अब भी ɓभु के वचन को सुनने
के Ǻलए एक आनदं कɃ बात ह।ै तब आप मसीह के साथ ɓेम मǻ होते हǾ,
देǺखए, आप कलीʹसया जाना पसंद करते हǾ।
75 “तो, िɓय, यहाँ यह िफर से रिववार कɃ सुबह ह,ै मǾ सोचता हूं िक हमǻ
बɧʠ को नहलाना होगा और वहां पर जाना होगा। ओह, यह बहुत ही बोर
सा लगता ह!ै” देखो, आप ɓेम मǻ नहɀ हो।
76 लेिकन यिद आप वाȭतव मǻ ɓेम मǻ हǾ, तो आप बस रिववार कɃ सुबह
आने तक ɓतीȈा नहɀ कर सकते हǾ, आपको तो बस उनके साथ वहां
पहुचंना ह।ै और हम पाते हǾ, और जाने के Ǻलए…परमेȫ वर के लोग, वे
आपको बोर नहɀ करते। Ȋयʠ, वे—वे भाई और बहन ह।ै जसैा िक मǾ
अȊसर कहता हू,ं “आप एक ठंडी सुबह मǻ ȑवार के गुड के समान गाढ़े हो
जाते हǾ।” यह—यह िपघलता नहɀ ह,ै यह बस एक साथ जम जाता ह,ै
आप जानते हǾ, कसकर ˃चपक जाता ह।ै अब, यह एक ʖखा Ȫयɝ करना
ह,ै लेिकन यह—यह—यह आपको यह बताने कɃ कोʺशश कर रहा है िक
मेरे कहने का Ȋया अथȁ ह,ै आप देखो। आप एक साथ ˃चपके रहे। और
यह ʹजतना ठंडा होता जाता ह,ै वे उतना अ˃धक गाढ़ा होता जाता हǾ। और
इसी तरह से इसे हमारे साथ होना चािहए। ठंडा…

जब धरती के िमɑʠ ने छोड़ िदया,
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अब भी और अ˃धक उसके साथ बधें हुए ह!ै
77 और जो हम एक दसूरे से ɓेम करते हǾ, इसǺलए नहɀ िक हम कोई ह;ै
लेिकन यह तो एक दसूरे मǻ मसीह ह,ै ʹजसे हम ɓेम करते हǾ, आप देखते
हǾ। यह परमेȫ वर है जो हमारे अȥȭतșव मǻ ह,ै ʹजससे हम ɓेम करते हǾ। अब
हम एक साथ आना पसंद करते हǾ। हम उस पुराने ȭतुती गीत को गाया
करते थे:

धȝय है वह बधंन जो बांधता है
हमारे ɚदय को मसीही ɓेम मǻ;
दयावंत मन कɃ संग˃त
यह ऊपर के समान ह।ै (देखा?)
दयावंत मनʠ कɃ संग˃त
यह ऊपर के समान ह।ै
हमारे िपता के ʸसहासन के सामने,
हम अपनी ɓबल ɓाथȁनाओं को सामने रखते हǾ;
हमारे आशकंायǻ, हमारी आशाएं, हमारे उɹेȫय एक ह,ै
हमारे आʉासन और हमारे दा˃यșव।

78 समझे? जी हां, ȅीमान! जब िकसी के पास आशीष होती ह,ै तो हम
सब इसके िवषय मǻ खशु होते हǾ। जब कोई द:ुखी होता ह,ै तो हम उसके
साथ द:ुखी होते हǾ। हम—हम सब एक साथ रहना चाहते हǾ। अब इसी
तरह से हमǻ होना चािहए।
79 और इसी तरह से इəाएल को होना चािहए था। लेिकन यह बोʹझल
हो गया, “ओह, यह पुरानी हȧकɃ रोटी!” दतूʠ कɃ रोटी, “तो ठीक ह,ै हम
इस पुरानी हȧकɃ रोटी के बारे मǻ Ȋया चाह रखते हǾ? हमारे ɓाण इन चीजʠ
से अɓसʁ होते हǾ! और हर एक चीज गलत ह।ै और—और यह पुराना
मʁा जो हर रात िगरता ह,ै Ȋयʠ, हमारे पास िमə से कुछ लहसुन और
हरा ȟयाज होता।” आप देǺखए, उनके ɚदय याɑा के Ǻलए तयैार नहɀ थे।
80 और जब एक पुʕष या एक मिहला कलीʹसया जाने के िवषय मǻ
ʺशकायत करना आरभं करते ह,ै वे कलीʹसया जाते-जाते इतने थक जाते
हǾ, वे याɑा के Ǻलए तयैार नहɀ होते हǾ। यह सही ह।ै वहां कहɀ तो कुछ
गड़बड़ ह।ै
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81 ओह, जब आप परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ, और सोचते हǾ िक आप ȭवगȁ
जा रहे हǾ, और आप सब एक साथ जा रहे हǾ:

Ȋया ही संग˃त ह,ै Ȋया ही िदȪय आनदं ह,ै
सनातन कɃ भुजा पर सहारा Ǻलए हुए ह;ै
ओह, Ȋया ही धȝय शां˃त मेरे ɓभु के साथ बहुत ही

िनकट ह,ै
उसकɃ सनातन भुजा पर सहारा Ǻलए हुए।

Ȋया ही…हम उन ȭतु˃त के गीतʠ को गाये।
हम अपनी आपसी परशेािनयां साझा करते हǾ,
हमारे आपसी संबधं के बोझ को सहन करते हǾ;
और अȊसर एक दसूरे के Ǻलए बहते है
एक सहानुभू˃त के आंसू।
जब हम अलग हो जाते हǾ,
यह हमारे भीतर ददȁ को देता ह;ै
लेिकन हम िफर भी ɚदय मǻ जुड़े रहǻगे,
और अगली ɓाथȁना सभा के समय पर िफर से िमलने

कɃ आशा करता हू।ं (जी हां, ȅीमान, अब भी ɚदय
से जुड़े हुए हǾ!)

82 अब आप याɑा के Ǻलए तयैार हो रहे हǾ, देखो, आप ɓ˃तȉा िकये गये
देश मǻ जाने के Ǻलए तयैार हǾ। परीȈा का समय, वहां खतरे कɃ भूिम ह;ै
जगंल, परीȈा का समय।
83 इəाएल, उसके परीȈा के समय मǻ, वह आपस मǻ झगड़ने लगे और
एक दसूरे के साथ वाद-िववाद करने लगे, और रोटी पर अɓसʁ होने लगे।
और वे िमə मǻ वापस जाना चाहते थे।
84 और तब वे उनके अगुवे के िवषय मǻ ʺशकायत करने लगे। ओह, वे
डरते थे िक वो उȝहǻ भटका रहा था; जब उसने खदु को एक अगुवा होने
के Ǻलए िदखाया ऐसा उसके बाद था, और परमेȫ वर ने सािबत कर िदया
था िक वह अगुवा था। “तो ठीक ह,ै हो सकता है हमने थोडा कɬरपथंी
कɃ तरह Ȫयवहार िकया हो। और—और हो सकता है हम गलत कदम पर
चले गए हो,” या, ऐसा ही कुछ, देखो, वे परमेȫ वर के िवʕɺ और मूसा के
िवʕɺ बातǻ कर रहे थे, परमेȫ वर और उसके अगुवे के िवʕɺ।
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85 अब जब हम एक ȭथान पर आते हǾ, कहते हुए, “मǾ नहɀ जानता िक
वचन का ऐसा अथȁ है या नहɀ,” और, “मǾ पिवɑ आșमा के िवषय मǻ नहɀ
जानता; मǾ इसके बारे मǻ थोड़ा सा संदेह कर रहा हू।ं मǾ दसूरʠ को जानता
हूं जो नहɀ करते ह।ै” तो ठीक ह,ै िमə कɃ ओर चले जाओ। समझे?
86 लेिकन यिद आप सचमुच मागȁ पर बने रहने के Ǻलए ʔढ़ हǾ, तो इस
अगुवे के साथ बने रहे, जो पिवɑ आșमा ह,ै ठीक वचन के साथ बने रहे।
और यिद आप आșमा के साथ बने रहते हǾ, तो यह आपको वचन मǻ बनाए
रखेगा। यह सही ह।ै यह आपको सीधे पिंɝ मǻ ले जाएगा, वचन के मागȁ मǻ।
और इससे डरो मत। यह कुछ भी हािन नहɀ पहुचंाएगा, यिद आपको हािन
पहुचंती है तो यह आपकɃ सहायता करगेा। यह सारी तकलीफ को चंगा
करगेा, पिवɑ आșमा करगेा।
87 अब हम पाते हǾ िक इस मागȁ के साथ-साथ, उनके इस ɓकार से हो
जाने के बाद, वे होरबे के ȭथान पर आते हǾ। और एच-ओ-आर-ई-बी,
होरबे, तब हम पाते हǾ…आइए उस नाम को तोड़ते हǾ। यही है जहां इस—
इस होरबे नाम का अथȁ होता है “सूखा ȭथान” या एक “रिेगȭतान।”
88 और जब हम कलीʹसया मǻ एक दसूरे के साथ संग˃त मǻ से बाहर िनकल
जाते हǾ, और पिवɑ आșमा कɃ संग˃त मǻ से बाहर िनकल जाते हǾ, यह हमǻ
एक सूखे ȭथान पर लेकर आता ह,ै एक रिेगȭतान, कुछ भी जीिवत नहɀ ह,ै
उस हर चीज पर कांटे लगे होते हǾ। देखो, एक—एक रिेगȭतान, कांटेदार
फल का एक छोटा सा टुकड़ा उस पर वे कांटे लगे होते ह।ै Ȋया आप जानते
हǾ िक यह Ȋया ह?ै यही एक अनमोल छोटी कोमल पȇी होती है ʹजसमǻ
कोई पानी नहɀ होता ह,ै यह बस अपने आप को बुरी तरह आघात पहँुचातɀ
है इतना तक िक यह एक कांटेदार हो जाता ह।ै और जब आप िकसी को
इस तरह से देखते हǾ, हो सकता है यह एक बहुमूȧय ɓाण है ʹजसे ठीक
से पानी से सɀचा जा सकता था, जो एक कोमल छोटी पȇी या कुछ तो
और होता। लेिकन इसके बजाय, यह अपने आप को आघात पहुचंा देता
ह,ै इतना तक िक यह एक कांटेदार हो जाता ह,ै बस हर एक चीज पर छेद
करता ह,ै आप जानते हǾ, गलती को ढंूढता रहता ह।ै इसके Ǻलए केवल
एक चीज कɃ आवȫयकता है वो है केवल पानी। ऐसा ही ह।ै इसके Ǻलए
बस एक—एक बेदारी कɃ आवȫयकता ह,ै या एक फुट िनकलने कɃ, ɓभु
कɃ ओर से एक ताजगी कɃ। यह—यह अपने छोटे से ȭवʖप को खोलेगा,
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यिद आप इसे बस पानी मǻ रख दǻ।
89 लेिकन, यही है जहां वे जो उस ȭथान पर रहते हǾ, उȝहǻ उस ȭथान
कɃ पȼरȥȭथ˃तयʠ के साथ तकलीफ को सहना पड़ता ह।ै और वे जो उस
ɓकार के वातावरण मǻ रहने कɃ इȏछा को रखते हǾ, जहां हर एक चीज बस
ɓहार कर रही है और वाद-िववाद कर रही ह,ै और इस तरह से झगड़ना
और Ɍो˃धत होना, तो ठीक ह,ै आप बस उस वातावरण के नीचे ही रहǻगे,
बस ऐसा ही ह।ै लेिकन हमǻ वहां पर नहɀ रहना ह,ै हमारे Ǻलए वहां पर बने
रहना आवȫयक नहɀ ह।ै
90 अब, यह होरबे वह ȭथान था जहां परमेȫ वर लोगʠ के साथ िनराश हो
गया था, Ȋयʠिक वे इस ȭथान मǻ आकर भटक गए थे और इस ȥȭथ˃त मǻ
आ गए थे। और वह उȝहǻ ठीक इसके पास लेकर आया, Ȋयʠिक वे मागȁ मǻ
नहɀ चलǻ। वे उस—उस मुȋय मागȁ से हट गए, इस ओर के मागȁ पर उतर
गए। और िफर इस कारण से परमेȫ वर ने कुछ ऐसा िकया जो भयानक ʖप
से था। वो…इस कारण से परमेȫ वर के पास मूसा था तािक ȝयाय कɃ लाठी
को ले ʹजसके साथ उसने राʊȄ का ȝयाय िकया था, और पानी को लाने के
Ǻलए चɬान पर ɓहार करǻ।
91 अब, यहाँ एक सुंदर पाठ है यिद हम इसे ले सके, देǺखये। और Ȋयʠिक
हम सेवा से बहुत बाहर हो गये हǾ, और संसार और चीजʠ से बधं गये ह,ै
इसने परमेȫ वर को संसार के ȝयाय को लेने का कारण बना िदया और
इससे अपने ही पुɑ पर ɓहार िकया, कलवरी पर, ʹजससे िक हम आजाद
हो सके। Ȋया आप देखते हǾ िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
92 अब, इन लोगʠ को कुछ पानी के पास लाने के Ǻलए, उनके वहां पहुचंने
के बाद, इस सूखे ȭथान को एक कलवरी बना िदया गया था। और वहां
परमेȫ वर ने मूसा को बताया, उसने कहा, “लाठी और ɓाचीनʠ और इșयािद
को लो, और मǾ तुȣहारे सामने चɬान पर खड़ा होऊंगा।” और यह चɬान
मसीह था। और मूसा, उस लाठी के साथ जो उसने इəाएल राʊȄ पर ȝयाय
को लाया था, इसी लाठी को Ǻलया और परमेȫ वर के ȝयाय को चɬान पर
मारा। देखा? उसने लोगʠ के पापʠ को इस लाठी पर ले Ǻलया। जो, उसे
लोगʠ को ɓहार करना चािहए था। लोगʠ पर ɓहार के बजाए, उसने चɬान
को मारा। और चɬान, परमेȫ वर के कायȁ के ʀारा, उɺार को लाया, नाश
होने वाले लोगʠ के Ǻलए जल को लाया। इसने मरते हुए लोगʠ के Ǻलए जीवन
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को लाया। और यही है जो परमेȫ वर ने उसकɃ—उसकɃ ȝयाय कɃ लाठी को
लेकर िकया, और मेरे पापʠ और आपके पापʠ को इस लाठी के पर लपेटता
ह;ै जब िक इसे हम पर ɓहार करना चािहए था, लेिकन इसने मसीह पर
ɓहार िकया; िक उस मǻ से जल िनकला, ʹजसका अथȁ है “आșमा,” उसमǻ
से पिवɑ आșमा आया, तािक हमǻ जीवन दे। अब हमारे पास अनतं जीवन
ह।ै अब, वह चɬान मसीह था। अब हम Ȝयान देना चाहते हǾ।
93 मǾने बहुत सारे बौ˃ɺक लोगो को इस चɬान ˃चɑण करते हुए देखा ह।ै
ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾने सबसे आलोचनाșमक लोगʠ मǻ से ऐसे को
देखा ह,ै इतना तक िक वहां एक—एक छोटी सी चɬान एक पहाड़ी कɃ
चोटी पर रखी हुई थी। और—और मूसा को इस चɬान पर ɓहार करना
था, और इəाएल इसका आनदं लेते हुए वहां पर था, उȝहǻ इस चɬान मǻ
से िगरते हुए छोटे-छोटे छɀटʠ से पानी िपला रहा था। अब यह िकसी का
िवचार ह।ै
94 लेिकन जब यह चɬान उसके जल को लेकर आयी, वहां बलैʠ, ऊँटʠ,
और हर एक चीज को छोड़कर बीस लाख से अ˃धक लोग थे, जो इसमǻ से
पानी के टब मǻ से पीते थे। यह एक फूट कर िनकली हुई धारा थी जो वहां
से बाहर आ रही थी!
95 इसी ɓकार से वे आज मसीह को पिवɑ आșमा बनाने का यșन करते
हǾ। “यह बस एक जरा सा ʺछड़काव ह।ै” देखो, बस आपको यह िवȫ वास
िदलाने के Ǻलए पयाȁʂ है िक वहां एक परमेȫ वर ह।ै नहɀ।
96 यह जल कɃ बहुतायत ह!ै दाऊद ने कहा, “मेरा ȟयाला उमड़ रहा ह!ै”
यह तो बस पिवɑ आșमा का एक वेग से बहना ह।ै
97 लोग इससे डरते हǾ। कुछ लोग कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾ बस जरा सा
डरता हूं िक मǾ यह कʖंगा या वह कʖंगा, या यिद मǾ थोड़ा ȑयादा गहराई
मǻ जाऊं। मǾ आपको िदखा सकता हूं िक कोई तो बहुत दरू चला गया ह।ै”
लेिकन आप कभी भी इस बात कɃ ओर संकेत नहɀ करते हǾ िक एक बहुत
दरू तक नहɀ गया। देखा? जी हां, उनके िवषय मǻ Ȋया है जो ȑयादा दरू
नहɀ गए?
98 अब, हमारे पास कुछ लोग थे जो शरीर मǻ आकर, और गलत कदम
को उठा Ǻलया। और—और परमेȫ वर नहɀ, लेिकन लोग…Ȋयʠिक अȏछा
नेतृșव नहɀ था, और आिद-आिद, उȝहǻ गलत कदम पर ले गए, और वे
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धाȺमक हठ के अदंर चले गए। और िफर सारा संसार, शतैान उनकɃ ओर
संकेत करता ह,ै “यह देखो! इसे देखो!”
99 तो ठीक ह,ै मुझे आज सुबह खड़े होकर और इन दस लाख गुना अ˃धक
कɃ ओर संकेत करने दो, ʹजȝहʠने यहाँ तक कभी शुʕआत भी नहɀ कɃ।
उनके बारे मǻ Ȋया? देखो, उनकɃ ȥȭथ˃त को देखो। आज इचमन जसेै Ȫयिɝ
को देखे, जो सवʡɧ…वे कहते हǾ, “पǻटीकोȭटल अनै˃ तक और असȢय हǾ,
और वे ʺश˃Ȉत नहɀ हǾ,” और इसी तरह से आिद-आिद। इचमन कɃ ओर
देखǻ, जो संसार के सबसे अ˃धक ʺश˃Ȉत लोगʠ मǻ से एक ह।ै और उसने
साठ लाख बɧʠ और Ǻʒयʠ और पुʕषʠ को मार डाला, साठ लाख ɓाण।
आप इस तरह से िकसी कɃ ओर संकेत नहɀ करना चाहते हǾ।
100 लेिकन कोई छोटा सा Ȫयिɝ जो मुȥȫकल से पढ़ भी नहɀ सकता, हो
सकता है बाईबल के िकसी नाम को गलत कहा हो, और, या हो सकता
है कुछ कहा हो या कुछ गलत िकया हो, या कुछ गलती कɃ हो, अखबार
वाले इसे हर जगह Ǻलखना चाहते हǾ, और कहते हǾ, “उन पर भरोसा नहɀ
िकया जाना चािहए।”
101 तब यिद उस पर भरोसा नहɀ िकया जा सकता ह,ै तो िफर ʺशȈा पर,
चीजʠ पर और उनकɃ बु˃ɺ Ȋयʠ नहɀ िकया जा सकता जो आज उनके
पास ह?ै एडोȧफ िहटलर को देखǻ। आज संसार के िदमाग वाले लोगʠ को
देखे। उȝहǻ देखो। पुरानी कहावत ह,ै “िक एक Ȫयिɝ के साथ वही Ȫयवहार
िकया जाना चािहए जो दसूरे Ȫयिɝ के साथ िकया जाता ह।ै”
102 जो काम आपको करना ह,ै वह पिवɑ आșमा के ʀारा योȌय होना चािहए,
िक सही और गलत को िवभाʹजत करǻ, और जो सही और गलत है उसे
ले।
103 अब, हम पाते हǾ िक यह कलवरी जो उनके पास थी, और जीवन का
जल लोगʠ के Ǻलए फूट िनकला।
104 अब, कुछ लोगʠ के पास उनके ɚदय और मनʠ पर ह,ै ʹजसे सारे
इəाएल ने पीया, और िफर उȝहʠने ऊंटʠ Ǻलया और अपने घोड़ʠ पर उȝहǻ
टांग कर बांध िदया, और आिद-आिद, और अपने बɧʠ को लेकर और
कहɀ और याɑा के Ǻलए आगे िनकल गये, और जल ʺछड़कती हुई चɬान
को वहां छोड़ िदया। यह गलत ह।ै
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105 वह चɬान उनके पीछे-पीछे चली, और वह जल उनके पीछे-पीछे
आया। अब पहला कुȼरȥȝथयʠ, 10वǻ अȜयाय मǻ, मǾ सोचता हू,ं और 11वां
पद, आप इसे देख सकते हǾ, िक “वह चɬान इəाएल के पीछे-पीछे चली।”
उस िदन के बाद से वे जहां कहɀ भी गए, चɬान उनके साथ चली गई, और
जल उनके पीछे-पीछे गया।
106 Ȋया ही सुंदर नमूना ह,ै और एक—एक सुंदर िवचार और आज के
िवȫ वासी के Ǻलए एक लगंर, जो जानता है िक वह चɬान ʹजसे एक बार
ɓहार िकया गया था, वह जल जो एक बार कलवरी से उंडेला गया था,
हम जहां कहɀ भी होते हǾ, हमारे साथ जाता ह!ै ओह, ɓभु! यह एक िन˃ʆत
ȭथान पर वापस आकर, और नहɀ कहेगा, “तो ठीक ह,ै हमारे पास परसʠ
के िदन जल था, वहां पर।” हमारे पास आज जल ह,ै ठीक यहाँ, Ȋयʠिक
वह चɬान मसीह था! और मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
107 देखो, वह चɬान इəाएल के पीछे-पीछे चली। उȝहʠने कभी भी चɬान
का अनुकरण नहɀ िकया, लेिकन चɬान ने उनका अनुकरण िकया। आमीन।
इəाएल अपनी याɑा पर आगे िनकल गया। उनके पास करने के Ǻलए केवल
एक ही काम था, वो ह,ै िक सीधे मागȁ मǻ चलते रखǻ, ठीक सीधे ɓ˃तȉा के
देश मǻ। और चɬान और जल ने उनका पीछा िकया।

…वह चɬान उनके पीछे-पीछे जा रही ह:ै…
पहला कुȼरȥȝथयʠ आपको ऐसा बताता ह,ै 10वां अȜयाय। तो ठीक ह।ै

…वह चɬान मसीह था।
108 परमेȫ वर ने लोगʠ के ȝयाय को Ǻलया और उȝहǻ मसीह पर डाल िदया,
और उस पर ɓहार िकया। Ȋया आपने Ȝयान िदया, तब से वहां चɬान मǻ
एक दरार थी? चɬान मǻ एक दरार थी, जहां मूसा ने ɓहार िकया। और
मसीह पर एक दरार थी, जब उसे ɓहार िकया गया था, “वह हमारे अपराधʠ
के कारण घायल िकया गया था, और उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो गए
थे।” उस जीवन से जीवन का जल बहने लगता है ʹजसका हम आज बहुत
ही आनदं लेते हǾ!
109 अब, इस जीवन को पाने के Ǻलए, याद रखǻ, मसीह का जीवन
कलीʹसया के साथ बना रहता ह।ै हाʅेलुȤया! ओह, यिद हम अपने िवचारʠ
को अगले दस िमनट के Ǻलए वहां लगंर कर सके! मसीह कलीʹसया को
नहɀ छोड़ता ह।ै “मǾ हमेशा तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक संसार के अतं
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तक।” यह तो लोग होते है जो मसीह को छोड़ देते ह,ै ना िक मसीह लोगʠ
को छोड़ता ह।ै लोग इसे छोड़ देते हǾ, उनके अिवȫ वास के ʀारा। वे मसीह
को छोड़ते हǾ, ना िक मसीह लोगʠ को छोड़ता ह।ै
110 इəाएल ने जल कɃ धारा को छोड़ा, ना ही जल कɃ धारा ने इəाएल
को छोड़ िदया। देखा? Ȋयʠिक, बाईबल ȭपʊ ʖप से कहती है िक, “चɬान
और जल इəाएल के पीछे-पीछे गए।” उनके साथ-साथ गए! वे जहां भी
गए, यह भी गये।
111 ओह, मǾ चाहूगंा, आज सुबह, यिद हमारे पास समय होता ह,ै तो यहोशू
के पहले अȜयाय मǻ जाते थे, जहां उसने कहा, “जहां कहɀ भी तुȣहारे पांव
के तलवे पड़ेगे, वो मǾने तुȣहǻ दे िदया ह।ै तू जहाँ कहɀ भी जाए, तेरा ɓभु
परमेȫ वर तेरे संग ह।ै तुम िकसी भी मनुȬय से मत डरना। िहȣमत बांधो! बस
जहां कहɀ भी तुम कदम रखो, मǾ ठीक वहां तुȣहारे साथ हू,ं कोई फकȁ नहɀ
पड़ता िक यह कहां पर ह।ै” परमेȫ वर यहोशू के साथ जा रहा ह!ै
112 वही परमेȫ वर आज सुबह अपनी कलीʹसया के साथ जाता ह।ै आओ
हम उस ओर के इस झरने मǻ से पीये। जहां कहɀ भी तुम एक कदम को
बढ़ाते हो, वहां पर परमेȫ वर ठीक तुȣहारे साथ होगा, तािक तुȣहǻ जल दे
और जीवन दे। “मǾ हमेशा तुȣहारे संग रहूगंा, यहाँ तक यगु के अतं तक
भी।” मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथायǻ।
113 अब आप कहते हǾ, “तब, भाई ɕंहम, ऐसा Ȋयʠ है िक हम उन चीजʠ
को नहɀ करते हǾ जो हमǻ करना चािहए? यह हमारे िकस तरह दान है और
कलीʹसया मǻ चीजǻ है जो अपने रगं मǻ नहɀ आती ह,ै जहां इसे होना चािहए?
यह िकस तरह से है िक हमारी कलीʹसया उस ȭथान पर नहɀ उठती है
जहां इसे होना चािहए?” लोग, परीȈा के समय मǻ, इəाएल के जसेै िगर
जाते ह।ै वे सोचते हǾ िक परमेȫ वर ने उȝहǻ छोड़ िदया ह।ै
114 लेिकन, याद रखǻ, चɬान ने कभी भी इəाएल को नहɀ छोड़ा। इəाएल
ने चɬान को छोड़ िदया, यह भूल गया िक चɬान हर समय उनके साथ
रही ह।ै यह ठीक वहां पर था, उनके साथ मागȁ के अतं तक गया। “यह
उनके साथ-साथ गयी।” यह बोलने कɃ दरूी के दायरे से बाहर नहɀ थी।
यह सुनने कɃ दरूी के दायरे से बाहर नहɀ थी। या, यह देखने कɃ दरूी के
दायरे से बाहर नहɀ थी।
115 और ना ही मसीह ह!ै आज कलीʹसया के साथ ह,ै वह बोलने के दायरे
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से दरू नहɀ ह।ै आप मǻ से कुछ लोग िपछड़ गए हǾ, और उȝहʠने वह िकया
है जो गलत ह,ै और आपने उस आनदं को खो िदया ह,ै और आपका जल
सूख गया ह।ै वह अब भी आपसे बात करने के दायरे के अदंर ही ह।ै वह
आपका पीछा करता ह।ै वह आपकɃ हर हरकत को जानता है और हर चीज
जो आप करते हǾ। वह यह सुनने कɃ इȏछा रखता है िक आप उसे ʔȫय पर
बुलाये।
116 और आज इस बड़े पǻटीकोȭटल का कदम, परमेȫ वर आपके Ǻलए ʕका
हुआ है िक आप उसे ʔȫय पर बुलाये। आप उसके साथ बोलने कɃ दरूी के
दायरे से बाहर नहɀ हǾ। भले ही हमने गलत िकया ह,ै और पाप िकया ह,ै
और उससे अपनी पीठ फेर ली ह,ै और—और उन कामʠ को िकया जो
हमǻ नहɀ करना चािहए, लेिकन िफर भी वह हमारे साथ ह।ै मसीह ने कहा
वह हमारे साथ रहेगा।
117 बाईबल ने कहा, “वो जल इəाएल कɃ संतान के पीछे-पीछे चला।”
जब उȝहǻ ȟयास लगी, वे जानते थे िक जल नजदीक ह।ै
118 अब, इन चीजʠ को िनयमो के ʀारा िनयिंɑत िकया जाता ह।ै परमेȫ वर
कɃ सारी Ȫयवȭथा िनयम के ʀारा रखी गई ह।ै अब हम लǻगे…आइये हम
कुछ िमनट के Ǻलए ʕके।
119 आइए हम दिुनया को ले। यह घुमती ह,ै हर चौबीस घटें मǻ यह पूरी
तरह से एक चɜर को लगाती ह,ै बहुत ही ʹसɺ ʖप से, िक…हम अपने
सारे िवȉान के साथ, कभी भी ऐसा नहɀ कर पाए हǾ, िक ʹसɺ समय को
बनाए रखने के Ǻलए एक घड़ी को बना सके। समय-समय पर, एक वषȁ
के दौरान उनकɃ बनाई गई सबसे अȏछी घिड़याँ, बहुत ही िमनट बढ़ायेगी
या घटायेगी। लेिकन दिुनया कभी असफल नहɀ होती लेिकन वो हर एक
सेकंड पर ठीक वहां ह।ै यह इतना ʹसɺ है इतना तक आज वȉैािनक लोग,
खगोल िवɿा जानने वाले आपको बता सकते हǾ, अब से बीस वषʢ मǻ या
अब से पचास वषʢ मǻ, िबलकुल ठीक सूयȁ और चंɒमा एक दसूरे के पास
से गुजरǻगे। जब यह अपने चौबीस घटंो के चɜर को घुमाकर पूरा करता ह,ै
और यह एक ऋतु के Ǻलए कायȁ कȈा के चारʠ ओर अपना समय बदलता
ह,ै यह एक िटक भी नहɀ चूकता। हाʅेलुȤया! यह ʹसɺ ʖप मǻ करता ह,ै
Ȋयʠिक यह परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा के अनुसार चल रहा ह।ै
120 वे बस ठीक-ठीक जानते हǾ िक वह ȑवार-भाटा या ऊँची लहरे कब
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ऊपर उठेगी, बस कुछ ही िमनटʠ के Ǻलए, Ȋयʠिक वे जानते हǾ िक चंɒमा
िकस समय नीचे जाता ह।ै और परमेȫ वर ने हर एक चीज को Ȫयवȭथा के
ʀारा Ȫयवȥȭथत िकया ह।ै और जब वह चंɒमा नीचे चला जाता ह,ै तो उसके
साथ ȑवार-भाटा या ऊँची लहरे चली जाती ह।ै जब वह चȝɒमा ऊपर
आता ह,ै यहाँ उसके साथ ȑवार-भाटा या ऊँची लहरे आने लगती ह।ै
और वे ठीक-ठीक समय के ʀारा जानते हǾ, वह चंɒमा कब नीचे जाएगा।
वे इसे आगे के वषʢ के Ǻलए एक ˃तʺथपɑ कैलǻडर पर डाल सकते हǾ, और
आपको बता सकते हǾ, उस िमनट के Ǻलए, जब वह ȑवार-भाटा या लहरे
नीचे िगरना आरभं हो जाएगी। िनȫ चय ही, Ȋयʠिक इसी तरह से चंɒमा
बाहर जाता ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर के िनयम के Ɍम मǻ ȭथािपत ह।ै
121 मǾ उस िदन िमʺशगन झील के पास खड़ा हुआ था। और मǾ सुपीȼरयर
झील के पास गया, जब मǾ कनाडा के राȭते पर था, उस पानी के बड़े
िहȭसे के पास। और मǾ वहां खड़ा था, और मǾने सोचा, “यहाँ पानी का यह
िवशाल ɓवाह िकतने मील कɃ दरूी तक फैला हुआ ह?ै” और उसके बाद
जब मǾने पार कʖंगा उस िमक-…, या, सुपीȼरयर झील को पार करता
हू,ं तो मǾ िमʺशगन मǻ आऊंगा, लगभग बराबर जल का एक िहȭसा। और
वहां सुपीȼरयर झील से लेकर िमʺशगन झील तक, िमʺशगन झील से लेकर
ओटंाȼरयो झील तक, और तब…और हूरोन, और सारी झीले एक साथ।
िकतने अरबʠ गुना अरबʠ गुना अरबʠ, और ताजे जल का असंȋय बरैल
उस झील के अदंर रखा हुआ हǾ!
122 और वहां नेवादा मǻ, और एȼरजोना, ȝयू मȥैȊसको, पूवɁ कैǺलफोȺनया
मǻ, लाखʠ एकड़ सूखी, जलती हुई भूिम पड़ी ह।ै यह इतनी उपजाऊ भूिम
है िक, यिद वह जल कभी उस भूिम पर आ सकता ह,ै यह राʊȄ सारे संसार
को Ǻखला सकता ह,ै कोई भूखे लोग नहɀ हʠगे, और समुɒ मǻ फǻ कने के Ǻलए
अ˃तȼरɝ होगा। यह सही बात ह!ै लाखʠ एकड़ मǻ जहाँ पर लाखʠ टन आलू
और पȇागोभी, और फǺलयां और—और सलाद के पȇे उगǻगे, और मूली
और अजवाइन, और खीरा, और बहुत कुछ। भूिम इसे उगाएगी, यह—
यह तो बस जल कɃ लालसा रखती ह।ै
123 और यहाँ ऊपर पानी ह,ै और यहाँ पर नीचे वो भूिम ह।ै अब हम इसे
देख सकते हǾ, और हम जानते हǾ िक यह इसे करगेा, Ȋयʠिक हम जल को
जांच सकते हǾ और देख सकते हǾ िक यह ताजा ह,ै और िमɬी का जांच
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करते है और देखते है िक यह उपजाऊ ह।ै अब, वे सारी इȏछाये ʹजसे
हम कर सकते हǾ, उȝहǻ कभी भी एक साथ नहɀ रखेगी। लेिकन, एक िनयम
ह,ै और वह िनयम गुʕșवाकषȁण ह।ै अब, यिद हम गुʕșवाकषȁण के अनुसार
काम करते हǾ, तो हम उस देश के हर एक िहȭसे को जल दे सकते हǾ, झीलʠ
से पानी लेते हुए और उसे जल को दे सकते ह।ै लेिकन हमǻ गुʕșवाकषȁण
के िनयम के अनुसार काम करना होगा। हम वहां इसकɃ इȏछा नहɀ कर
सकते। हम इस पर वहां चीख नहɀ सकते। हम इस पर वहां शोर नहɀ मचा
सकते। हमǻ गुʕșवाकषȁण के िनयमʠ के अनुसार काम को करना ह,ै तािक
इसे वहां ले जाए। परमेȫ वर हर चीज को एक िनयम मǻ रखता ह।ै
124 यहाँ, मǾ सोच रहा था, मǾ नहɀ जानता िक मǾने कभी आपको यह बताया
है या नहɀ। मǾ लगभग एक वषȁ पहले वहां कǻ टकɃ मǻ था, भाई वुड के साथ
िगलहरी का ʺशकार कर रहा था। और हम…िगलहरी एक ɓकार से कम
िदखाई देती थी, और इसǺलए हम ʺशकार के बारे मǻ जानने के Ǻलए एक
Ȫयिɝ के घर गए। एक Ȫयिɝ के पास ʹजसकɃ कई एकड़ जमीन थी, और
इस जमीन पर बहुत सारी लकिड़यां थी। लेिकन भाई वुड ने मुझे बताया,
िक, “वो Ȫयिɝ एक नाȥȭतक ह।ै वह—वह एक अिवȫ वासी ह।ै” सो उसने
कहा िक वह उसे जानता ह,ै इसǺलए वह…या उसका िपता उसे जानता
था, वो वहां पर जाकर और उससे पूछेगा िक Ȋया हमǻ ʺशकार करने कɃ
अनुम˃त िमल सकती ह।ै
125 हम गाड़ी चलाकर उस सɩन के ȭथान पर पहुचें। और वो और दसूरा
मनुȬय, वे दोनʠ सȇर कɃ उɗ के आसपास थे, वे एक सेब के पेड़ के नीचे
बठेै हुए थे। और ȅीमान वुड इस Ȫयिɝ के पास गए, और उसने उससे
कहा, “Ȋया मǾ आपके ȭथान पर कुछ ʺशकार कर सकता हू?ं” और उसने
कहा, “ठीक ह,ै” उसने कहा, “अȏछी बात ह।ै” उसने कहा, “तुम कौन
से वुड हो? Ȋया तुम ʹजम वुड के लड़के हो?”

उसने कहा, “मǾ वही हू।ं”
126 उसने कहा, “अȏछी बात ह,ै बूढ़ा ʹजम ईमानदार था, और आिद-
आिद।” उसने कहा, “तुम जहां चाहो मेरे ȭथान पर कहɀ भी ʺशकार कर
सकते हो। मेरे पास यहां बहुत सी सकैड़ो एकड़ जमीन ह,ै िबना पूछे ʺशकार
करǻ। वहां उन घािटयʠ मǻ जाओ, जहां भी तुम चाहते हो। बस अपने घर
जसैा ही समझो।”
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127 मǾ कार मǻ बठैा हुआ था, Ȋयʠिक मǾने सोचा िक ɓचारक और अिवȫ वासी
का एक साथ होना कोई भला नहɀ करगेा, यिद हम अिवȫ वासी से अनुम˃त
को मांगते ह।ै
128 सो थोड़ी देर बाद, भाई वुड ने कहा, “अȏछा, अब, Ȋया मǾ अपने
पाȭटर को अपने साथ ले जा सकता हू?ं मǾ सोचता हूं िक उनके Ǻलए यह
ठीक रहेगा िक वह मेरे साथ आए।”
129 और यह बूढ़ा Ȫयिɝ अपने बǻत पर घूमा, और उसने कहा, “वुड, Ȋया
तुȣहǻ मुझे बताने का अथȁ यह है िक तुम इतना नीचे िगर गए हǾ, यहां तक
िक तुम जहां कहɀ भी जाते हो, तुȣहे अपने साथ एक ɓचारक को रखना
पड़ता ह?ै”
130 और इसǺलए उसके बाद, मǾने सोचा, बेहतर होगा िक मǾ कार से बाहर
आ जाऊं। सो मǾ कार से बाहर िनकला, और उस बूढ़े सɩन से कुछ
िमनटʠ के Ǻलए बात कɃ। और उसने मुझे जȧदी से बता िदया िक उसके
पास ɓचारकʠ के Ǻलए अ˃धक आवȫयकता नहɀ पड़ी, Ȋयʠिक उसने सोचा
िक वे िकसी ऐसी चीज के िवषय मǻ बात कर रहे है ʹजसके बारे मǻ वे कुछ
भी नहɀ जानते थे।
131 उसने कहा, “वे बस िकसी चीज पर ˃चʅाने लगते हǾ, ʹजस चीज के
बारे मǻ वे कुछ जानते भी नहɀ हǾ। खरै,” उसने कहा, “जब एक मनुȬय
मुझसे बात करता ह,ै तो मǾ चाहता हूं िक वह ये जानता हो िक वह िकस
बारे मǻ बात कर रहा ह।ै” अब, यह अȏछी समझ कɃ बात ह।ै यह अȏछा
अʺभɓाय ह।ै उसने कहा, “अब, यिद एक मनुȬय मुझसे बात करता ह,ै मǾ
नहɀ चाहता िक वह कुछ तो और चीज पर बात कर,े मान लीʹजए िक वह
इस िवषय मǻ कुछ जानता ही ना हो। मǾ चाहता हूं िक वह कुछ ऐसा बोले
ʹजसे वह जानता हो िक वह िकस बारे मǻ बात कर रहा ह।ै” तो, मǾने इस
बात का सȣमान िकया। मǾने उस बूढ़े सɩन Ȫयिɝ मǻ इस बात का आदर
िकया।
132 और इसǺलए मǾने कहा, “तो, िनसȝदेह, यही ɓșयेक Ȫयिɝ कɃ अपनी
राय ह।ै”
133 और उसने कहा, “वहां एक ɓचारक था जो इस देश मǻ कुछ वषȁ पहले
आया था, ʹजसकɃ वहां एȊटन मǻ एक सभा थी।” और उसने कहा, “एक
रात यह ɓचारक, देश मǻ एक अजनबी होने पर, सभा के लोगʠ के बीच बठैी
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एक—एक मिहला से कहा, ‘तुȣहारी जेब मǻ ʕमाल ह।ै और आप ȅीमती
फलां-और-फलां ह।ै और आपकɃ एक बीमार बहन यहां पहाड़ी पर रहती
ह।ै उसका नाम फलां-और-फलां ह।ै वह मर रही ह,ै उसके पेट मǻ कǾ सर
ह।ै’ और कहा, ‘इस ʕमाल को लो और अपनी बहन पर रख दो, और
उसे बताओ, “यहोवा यʠ कहता ह,ै वह मरने वाली नहɀ ह,ै लेिकन जीिवत
रहेगी।”’”
134 उसने कहा, “यह वही मिहला थी जो हमारी एक िमɑ थी।” और कहा,
“हमने इस मिहला के इस ʖमाल को वहां पर लेकर गये, मतलब, इस पुʕष
के, उंह, वो Ȫयिɝ…” पहले उसने कहा, “यह मिहला, मेरी पșनी और
मǾ उस सुबह वहां पर थे और इसे रखा था, मिहला के Ǻलए ʕके हुए थे।
और वह बहुत ही बुरी अवȭथा थी! डॉȊटरʠ ने उसे बहुत पहले ही छोड़
िदया था। वह इतनी बुरी अवȭथा मǻ थी िक हमǻ उसे एक चादर मǻ ले जाना
पड़ा था, उसे ऊपर उठाकर उसे पलगं पर रखा, उसे वापस ले आये। उसे
चादर मǻ करवट बदलते, वह बहुत ही खराब अवȭथा मǻ थी।” उसने कहा,
“एक रात, वहाँ पर, वहाँ एक शोर हुआ जसेै उनके यहाँ कोई तो मर गया
था।”
135 यह वहां पर उस ʕमाल के साथ बेन था, उसे वहां पर रखने जा रहा
था। मǾ सोचता हूं िक यह आप थे, Ȋया यह आप नहɀ थे, बेन? [भाई बेन
ɕायटं कहते हǾ, “आमीन। आमीन।”—सȣपा।] यह वहां पर भाई बेन थे,
उस ʖमाल को ले जा रहा था, Ȋयʠिक वह उस मिहला को वहां पर ले गया
था।
136 और कहा, “अगली सुबह, वह तले हुए सेब कɃ एȟपल पाई खा रही
थी।” और कहा, “वो केवल अपना ही काम नहɀ करती ह,ै लेिकन वह
पड़ोसी का काम भी करती ह।ै वह िबȧकुल ठीक थी!” उसने कहा, “अब
मǾ अȊसर सोचता हू।ं यिद मǾने कभी उस ɓचारक को देखा होता, वह
जानता था िक वह िकस िवषय मǻ बोल रहा ह,ै” कहा, “मǾ—मǾ उसके
साथ बात करना चाहता हू।ं”
137 भाई वुड ने मेरी ओर देखा, और मǾने उसकɃ ओर देखा। वहां खड़ा
हुआ था, गदंा, और पसीने से लथपथ और ख़राब, जगंल मǻ डेरा डाले हुए
था, और—और हम पर पूरी तरह िगलहरी का लहू लगा हुआ था। और
सो मǾने कहा, “ठीक ह,ै” मǾने कहा, “Ȋया…आपका मतलब है िक आप
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इस Ȫयिɝ से बात कर सकते हǾ और वह आपको बताएगा िक उसने यह
कैसे िकया?”

उसने कहा, “जी हां, ȅीमान, मेरा यही अथȁ ह।ै”
मǾने कहा, “सो, यह—यह तो एक अȏछी बात ह।ै”

138 मǾ उसका एक सेब खा रहा था। वे लोग छोटे पुराने पीले रगं के जकेैट
पहने हुए थे, आप जानते हǾ, वषȁ के पतझड़ अगȭत महीने मǻ। सो मǾ यह
छोटा सा सेब Ǻलए हुए था, और मǾने इसे खा Ǻलया था। और मǾने कहा,
“यह बहुत ही अȏछा सेब ह।ै” मǾने कहा, “वो पेड़ िकतने समय से वहां पर
ह?ै”
139 “ओह,” उसने कहा, “मǾने वहां तीस या चालीस वषȁ पहले उस पेड़
को लगाया था, या ऐसा ही कुछ तो।”
140 “जी हां, ȅीमान।” मǾने कहा, “मǾ आपसे बस एक सवाल पूछना
चाहूगंा।” मǾने कहा, “िकस तरह से संसार मǻ…मǾ देखता हूं िक वे सेब
उस पेड़ पर से िगरे हुए हǾ, और उसके पȇे िगर रहे हǾ, और यहाँ ऐसा
केवल अगȭत के मȜय मǻ होता ह।ै” और मǾने कहा, “हमारे पास यहाँ तक
एक ठंड दौर भी नहɀ होता ह,ै यहाँ तक िक हमारे पास एक बफȁ का जमना
या कुछ भी नहɀ होता ह,ै और िफर भी वे पȇे उस पेड़ से िगर रहे हǾ। ऐसा
Ȋयʠ ह?ै”

उसने कहा, “जीवन के सार ने पेड़ को छोड़ िदया ह।ै”
“ओह,” मǾने कहा, “यह कहां चला गया?”
उसने कहा, “नीचे जड़ʠ मǻ।”
और मǾने कहा, “तो िफर यह कब तक वहां नीचे रहेगा?”
उसने कहा, “बसंत ऋतु तक।”

141 और मǾने कहा, “तब यह वापस ऊपर आ जाएगा, और आपको छाया
देने के Ǻलए नए पȇे लायेगा, खाने के Ǻलए नए सेब लायेगा।”

उसने कहा, “यह सही बात ह।ै िबȧकुल सही।”
142 मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू,ं ȅीमान। आप
इन लोगʠ के बारे मǻ बात करते हǾ जो नहɀ जानते िक वे िकस बारे मǻ बात कर
रहे हǾ।” मǾने कहा, “Ȋया आप मुझे समझा सकते हǾ िक कौन सी बु˃ɺमता
उस जीवन के सार को उस पेड़ को छोड़ने को लगाती ह?ै यिद यह वहां
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सȺदयʠ मǻ बना रहता ह,ै तो पेड़ मर जाएगा। आप पेड़ को मार डालǻगे।
जीवन का जीवाणु उस जीवन के सार मǻ ह।ै” इसǺलए मǾने कहा, “यह पेड़
को मार डालेगा। कौन सी बु˃ɺमȇा उस पेड़ के जीवन के सार को उस पेड़
से बाहर जड़ʠ मǻ जाने को लगाती ह,ै और वसंत के समय तक जीवन का
सार वहां बना रहता ह,ै और िफर से ऊपर वापस आकर और कुछ और
सेब लाता ह?ै” मǾने कहा, “एक बाȧटी मǻ पानी डालो और इसे एक खबें पर
रख दो, और देखǻ िक Ȋया अगȭत के महीने मǻ, यह नीचे खबें के नीचे तक
जाएगा और वसंत ऋतु मǻ वापस ऊपर आ जाएगा। समझे?” मǾने कहा,
“वहां कुछ िनयम ह,ै वहां ɓकृ˃त का एक िनयम होता ह।ै कुछ बु˃ɺमȇा
ने इस िनयम को Ȫयवȭथा मǻ रखा ह।ै केवल इतना ही नहɀ, लेिकन वही
बु˃ɺमता उस िनयम को संचाǺलत करना होता ह,ै जो इसे पेड़ कɃ जड़ मǻ
चला जाता ह,ै और वापस आ जाता ह।ै”

उसने कहा, “मǾने ऐसा कभी भी नहɀ सोचा था।”
143 मǾने कहा, “Ȋया आप…यिद आप कभी उस बु˃ɺमȇा को पा सकते
हǾ जो उस पेड़ के शाखाओं मǻ से उस जीवन के सार को जाने को लगाती
ह,ै नीचे जड़ʠ मǻ जाता है और वापस आता हǾ, यह वही बु˃ɺमȇा है ʹजसने
मुझे उस रात वहां पर बताया था, ‘जाकर, उस मिहला पर ʕमाल को रख
दो।’”

उसने कहा, “और तुम वो ɓचारक हो?”
मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान, यह सही बात ह।ै”

144 िपछले वषȁ मǾ वहां पर था (वह जा चूका ह)ै, और जब उसकɃ िवधवा
बरामदे पर बठैी हुई थी, उसी पेड़ से सेब छील रही थी। भाई…पहले तो
वे हमǻ बाहर िनकालने जा रहे थे, वे नहɀ जानते थे िक हम कौन ह।ै और
मǾने जाकर और उसे इसके बारे मǻ बताया, िक हमारे पास उसकɃ ओर से
अनुमती ह।ै और इसके बारे मǻ बताया, कहा, “उसने मरने से पहले मसीह
का पूरी तरह ȭवीकार िकया।”
145 आप देखते हǾ, वह पेड़ Ȋया करता ह,ै कौन सी बु˃ɺमȇा उसे नीचे
लेकर जाती ह?ै यह एक िनयम ह।ै यह एक िनयम है ʹजसे परमेȫ वर ने
Ȫयवȭथा मǻ रखा ह।ै और वह Ȫयवȭथा परमेȫ वर कɃ Ȫयवȭथा है जो िवषय-
वȭतु का Ȝयान रखेगी। आमीन।
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146 आप जानते हǾ, मǾ परवाह नहɀ करता िक आप िकतना भी ˃चʅाते हǾ,
और कहे—अब कहे, “यह ऐसा नहɀ होगा, इस गमɁ मǻ सूरज अब और
चमकने वाला नहɀ ह।ै” यह चमकेगा, जो भी हो। आप िकतना भी कहǻ,
“मǾ—मǾ—मǾ रात को आने नहɀ दूगंा।” यह िकसी भी तरह से आएगी।
Ȋयʠिक यह चीज ʹजस पर हम रहते हǾ, ʹजसे संसार कहा जाता ह,ै परमेȫ वर
के एक िनयम के ʀारा िनयिंɑत होती ह।ै
147 अब, भाइयʠ और बहनʠ, मǾ आपसे कुछ तो पूछना चाहता हू।ं तब,
यिद हम परमेȫ वर के आșमा से नया जȝम पाते हǾ…परमेȫ वर के पास छोटे
कमजोर भाग और बड़े मजबूत भाग नहɀ होते हǾ, वो कुल िमलाकर परमेȫ वर
ह!ै और यिद आप मǻ परमेȫ वर पयाȁʂ ʖप से होता, इतना तक िक इसकɃ
माɑ कुछ छाया ही होती थी, तो यह एक नई पृȚवी को बनाने के Ǻलए पयाȁʂ
सामथȁ ह।ै यही पयाȁʂ सामथȁ है िक एक नया चȝɒमा और एक नये मडंल
को बनाये। यह परमेȫ वर ह,ै और यह शिɝशाली ह!ै और ठीक अभी यहाँ
पर हर एक िवȫ वासी के पास अनतं जीवन ह,ै जो िक, आप मǻ परमेȫ वर
का आșमा ह;ै आपके पास पयाȁʂ सामथȁ है जो मरे हुओं को ʹजलाएगी,
जो बीमारʠ को चंगा करगेी, जो Ɏहपथ को उसकɃ दशा मǻ ȭथािपत करगेी।
लेिकन आप, यह एक िनयम के ʀारा िनयिंɑत होते ह,ै वो आșमा जो आप
मǻ ह।ै आप परमेȫ वर के बेटे और बेटीयां हǾ। वही आșमा जो आपके अदंर
ह,ै ȭवयं आप को पुनʕșथान के िदन उठा कर खड़ा करगेा।
148 यीशु, जब वह यहां धरती पर था, जब वह मरा, उसका ɓाण वहां
अधोलोक मǻ उतरा, “और उन आșमाओं को ɓचार िकया जो कैद मǻ थɀ,
वे ɓाण जो कैद मǻ थे, ʹजȝहʠने नूह के धीरज धरने के िदनʠ मǻ पʆाताप नहɀ
िकया।” उसका शरीर कɕ मǻ चला गया। लेिकन इससे पहले िक वह मर,े
उसने अपनी आșमा को परमेȫ वर के हाथʠ मǻ सʣप िदया। उसका आșमा
परमेȫ वर के पास गया, उसका ɓाण अधोलोक मǻ चला गया, और उसका
शरीर कɕ मǻ चला गया। और यीशु को पुनʕșथान से रोक िदया गया था
जब तक िक वचन पूरा नहɀ हो जाता। वह वापस नहɀ आ सकता था,
Ȋयʠिक उसे तीन िदन और रात कɕ मǻ रहना था। लेिकन जब वचन पूरा
हो गया, तो इस रोक को हटा िदया गया; उसका आșमा उसके ɓाण मǻ
उतरा, उसका ɓाण उसकɃ देह मǻ उतरा, और वह िफर से जी उठा।
149 और जब हम मरते हǾ, तो हमारे ɓाण परमेȫ वर कɃ वेदी के नीचे चले
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जाएंगे; जहां कुछ सुबह पहले मुझे देखने का सौभाȌय िमला था, जसैा िक
आप जानते हǾ, उस दशȁन मǻ, जहां बाईबल बोलती ह,ै “हमारी आșमाएं
परमेȫ वर के पास जायǻगी ʹजसने इसे िदया ह,ै और हमारे शरीर धरती कɃ
िमɬी मǻ िमल जाएंगे।” लेिकन िकसी िदन, जब वचन पूरा होता ह,ै हमारी
आșमाएं परमेȫ वर से आजाद हो जायǻगी, ɓाण को ले लेगी, और ɓाण देह
को ले लेगा। और वो सामथȁ जो हमǻ ऊपर उठाएगी, ठीक अभी हम मǻ ह!ै
अब हम ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ हǾ। अब हम पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ ह।ै
150 यिद इसके Ǻलए कोई िनयम नहɀ होता था, परमेȫ वर के बेटे और बेटीयां
उनके Ǻलए यहां एक संसार कɃ सृिʊ करǻ और जाकर उस पर एक िनजी
जीवन को जीयǻ। आपके पास इसे करने कɃ सामथȁ ह।ै यिद आप मǻ परमेȫ वर
कɃ सामथȁ कɃ छाया ह,ै तो आपके पास इसे करने कɃ सामथȁ ह।ै परमेȫ वर
सवȁसामथɁ ह।ै देखा मेरा Ȋया मतलब ह?ै वो सामथȁ जो आप मǻ ह,ै इसे
बनायेगी, आप एक संसार को बोलकर अȥȭतșव मǻ ला सकते हǾ और जाकर
उस पर जी सकते हǾ। हाʅेलुȤया! आप वहां ह।ै
151 यही है जो अब कलीʹसया मǻ सामथȁ ह,ै लेिकन यह एक िनयम के ʀारा
िनयिंɑत होता ह।ै और वो िनयम “बहुत सी आȉाओं को मानना” नहɀ ह।ै
यह तो िवȫ वास का िनयम ह।ै यीशु ने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के Ǻलए
सारी बातǻ संभव ह।ै” और यिद आप इसे िवȫ वास कर सकते हǾ, जो कुछ
भी परमेȫ वर आपके ɓाण को िवȫ वास करने के Ǻलए अगुवाई करगेा, यह
आपका ह।ै हर एक ȭथान जहां आपके परैो के तलवे िवȫ वास के ʀारा पड़
सकते हǾ, परमेȫ वर इसे आपको देता ह।ै आमीन! यह आपका ह,ै आपके
पास इसका अ˃धकार होता हǾ, यिद आप इस िवȫ वास के िनयम कɃ चाबी
को पा सकते हǾ जो इसे आपके Ǻलए खोलती ह।ै आप समझे मेरा Ȋया अथȁ
ह?ै उस सामथȁ के ʀारा िनयिंɑत िकया जाता ह…ैयिद आप परमेȫ वर के
बेटे हǾ, आप परमेȫ वर कɃ बेटी हǾ, जो आपको कभी नहɀ छोड़ता ह।ै यह
हर समय आपके साथ ह।ै लेिकन, आपका िवȫ वास इससे दरू चला जाता
ह,ै लेिकन यह अब भी वहां पर होता ह।ै हाʅेलुȤया!
152 जब आप बचाये जाते हǾ, तो परमेȫ वर आपको धरती के कɃचड़ से
उठने के Ǻलए िवȫ वास को देता ह।ै आपका िवȫ वास संसार कɃ चीजʠ पर
जय पाता ह।ै आपका िवȫ वास Ȋया ह?ै आपका िवȫ वास उस कायȁ मǻ होता
है जो परमेȫ वर ने आप मǻ िकया ह,ै तािक आपको परमेȫ वर का बेटा बनाये।
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आपने अपने झूठ को बोलना छोड़ देते ह,ै आपने अपने चोरी करने को
छोड़ िदया, आपने अपना शराब पीना छोड़ िदया, Ȋयʠिक आपका िवȫ वास
आपको इससे ऊपर उठाता ह।ै आमीन। यिद आप ऐसा नहɀ करते हǾ, तो
आपके पास कोई िवȫ वास नहɀ ह।ै “और िवȫ वास के ʀारा तुम बचाए गये
हो, और उस अनुɎह के ʀारा।”
153 ʹजतना अ˃धक आपका िवȫ वास ɓदशȁन करगेा, उतना ही आपके पास
उतनी ही अ˃धक सामथȁ हो सकती ह,ै Ȋयʠिक आप मǻ आकाश और धरती
को बनाने कɃ सामथȁ वास करती ह।ै परमेȫ वर आप मǻ वास करता ह,ै
और आप परमेȫ वर के बेटे और बेटीयां हो। आमीन! आप वहां ह।ै लेिकन,
यह आपका िवȫ वास ह।ै यीशु ने कहा, “तुȣहारे िवȫ वास के अनुसार, ऐसा
तुȣहारे Ǻलए होने दो। यिद तुम िवȫ वास कर सकते हो, तो सारी बातǻ संभव
ह।ै मǾ तुम से सच-सच कहता हू,ं यिद तुम इस पहाड़ से कहो, ‘हट जा,’
और सȝदेह ना करो, लेिकन िवȫ वास करो िक जो कहा है वो तुȣहारे पास
होगा!”
154 तब हमǻ िकस ɓकार के लोग होने चािहए, हमǻ इस महान छुड़ाने वाले
मसीह मǻ िवȫ वास रखना है जो हम मǻ रहता ह,ै यह ɓहार कɃ हुई चɬान
जो कभी भी कलीʹसया को नहɀ छोड़ती ह?ै “मǾ हमेशा तुȣहारे साथ हू,ं
संसार के अतं तक,” उɺार और सामथȁ कɃ उस तेज फूट कर बहने वाली
सदा कɃ उपȥȭथ˃त, ʹजसे कलवरी से कलीʹसया मǻ उंडेला गया, जीिवत
परमेȫ वर कɃ सवȁदा कɃ उपȥȭथ˃त, वह िवशाल बहने वाली, ɓहार कɃ हुई
चɬान जो हमारी याɑा मǻ हमारे साथ-साथ जाती ह।ै
155 इəाएल ने अपने िवȫ वास को खो िदया। वे मागȁ से हट गए। वे मांस
के बतȁनʠ कɃ अʺभलाषा करने लगे। यिद वे िवȫ वास के साथ बने रहते थे,
और िवȫ वास करते िक परमेȫ वर उȝहǻ देश के अदंर लेकर जाने वाला था,
तो वहां उनके Ǻलए कोई भी ʕकावट नहɀ होती। उȝहʠने पहले ही समुɒ
को खोला था, उनके शɑुओं के ऊपर िवपǺȇयां आयी थी, उȝहʠने उनके
पीछे अपने शɑुओं को Ɍूस पर चढ़ाया था, और चलकर उस देश के अदंर
गए थे, और िफर भी ɓ˃तȉा पर जाने के Ǻलए उनके पास िवȫ वास नहɀ हो
सका।
156 यहोशू और कालेब के पास वो िवȫ वास था! उȝहʠने कहा, “हम उस
िकसी भी चीज पर जय पाने मǻ सȈम हǾ जो हमारे सामने आएगी।”
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157 कलीʹसया के साथ यही परशेानी ह।ै हम हर एक बीमारी पर जय पा
सकते हǾ। हमारे पास हम मǻ सामथȁ ह।ै हम परमेȫ वर के बेटे और बेटीयां
हǾ, हमारे सामने कुछ भी खड़ा नहɀ हो सकता ह।ै केवल जो चीज ह,ै वह
िकसी को तो देखना चाहता है जो इसे िवȫ वास कर,े जो िवȫ वास करे जो
परमेȫ वर आपके Ǻलए पहले ही कर चूका ह।ै ना ही हम हʠगे; हम अभी ह!ै
और आșमा कɃ सदा जीिवत उपȥȭथ˃त हमारे साथ ह।ै आमीन! आप वहां
ह।ै
158 यही तो मेरा अथȁ है जब मǾने आज सुबह इस िवषय पर बात कɃ, चɬान
से सवȁदा ɓदान होने वाला जल। सवȁदा ɓदान होने वाला जल उस चɬान
से जो ठीक अब यहां पर ह,ै उस कलवरी पर से सदा ɓदान होने वाला
जल उस ɓहार कɃ हुई चɬान से। जब वो पिवɑ आșमा कलवरी पर उसमǻ
से बाहर आया, जो पǻटीकोȭट के िदन कलीʹसया पर वापस आ गया, वही
पिवɑ आșमा आज सुबह उपȥȭथत ह।ै और यह हमǻ एक ɓ˃तȉा को देता
ह!ै
159 यही कारण ह,ै हम बीमार लोगʠ के सामने चलते ह,ै जब उसने मुझे उस
ओर आȉा को िदया, मǾ इसका िवȫ वास करता हू;ं परमेȫ वर ने ऐसा कहा!
इसी तरह से दशȁन होते हǾ; परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह!ै परमेȫ वर झूठ
नहɀ बोल सकता।
160 इसे िवȫ वास कर!े आपको इसे िवȫ वास करना ही ह।ै वहां कुछ तो होना
ह,ै उस नमी को खलुना ह,ै उस चीज को खलुना है ʹजससे िक आप उसमǻ
अदंर आ जाए। आज हमǻ जो आवȫयकता है ना ही अ˃धक सामथȁ के Ǻलए
ɓाथȁना करǻ। आपके पास एक नई पृȚवी को बनाने के Ǻलए पयाȁʂ सामथȁ
ह।ै उस सामथȁ का उपयोग करने के Ǻलए आपको िवȫ वास कɃ आवȫयकता
ह।ै आपको जो आवȫयकता है िक उस जीवन को िनयिंɑत करǻ, और एक
ऐसे धमɁ जीवन को जीएं, िक जब आप परमेȫ वर से कुछ भी मांगते हǾ, तो
आप जानते हो! िक हमǻ परमेȫ वर पर भरोसा ह,ै उस पर। हम जानते हǾ,
यिद हम उसकɃ आȉाओं को मानते हǾ, वह हम से कोई भी अȏछी चीज
को रोके नहɀ रखेगा, यिद हम उसके साथ चलते हǾ। परमेȫ वर हमारे साथ
चल रहा ह।ै ओह, ɓभु!
161 उनके पास करने के Ǻलए केवल एक ही काम था। उनके पास करने
के Ǻलए केवल एक काम था, वह ह,ै सीधे मागȁ पर बने रहना। ना ही यहाँ
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पर से भटकना, और वहां पर से भटकना; लेिकन मागȁ पर बने रहना!
कलीʹसया के पास करने के Ǻलए केवल एक ही काम ह,ै मागȁ पर बने रहे!
उनके पास अिɠ का एक ȭतभं था, जो उनके पास था, तािक उस अिɠ
ȭतभं के पीछे-पीछे चलने के ʀारा खदु को मागȁ पर बनाए रखे। यही है
ʹजसने उनकɃ अगुवाई कɃ। उनका उɹेȫय वे देख सकते थे, वह अिɠ का
ȭतभं था। उȝहʠने ये देखा मूसा के जȼरये से काम कर रहा ह,ै और वे जानते
थे िक वो अगुवाही करने वाला था।
162 आज हमारे पास वचन ह।ै हम वचन के पीछे चलते हǾ। और हम देखते
हǾ िक वचन िवȫ वाʹसयʠ मǻ कायȁ कर रहा ह,ै और तब हम जानते हǾ िक ऐसा
ही ह।ै परमेȫ वर हमारे साथ कायȁ कर रहा ह,ै वचन को ˃चȝहʠ को िदखाने
के साथ पुिʊ कर रहा ह!ै हम वचन के साथ बने रहते हǾ। वचन पȼरणामʠ
को उșपʁ करता ह।ै
163 वे मूसा के साथ बने रहे। Ȋयʠिक, अिɠ का ȭतभं, मूसा ने उसका
अनुकरण िकया। और उȝहʠने अनुकरण िकया। जब वे मूसा के िवरोध मǻ
आने लगे, और परमेȫ वर के िवरोध मǻ और मूसा के िवरोध मǻ िववाद करने
लगे, उȝहǻ इधर-उधर भटकना ही था। तब परशेानी आ गयी। िनȫ चय ही।
164 हम वचन के साथ बने रहते हǾ, और वचन ˃चȝहʠ को उșपʁ करता
ह।ै यीशु ने कहा, “ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे जो वचन का िवȫ वास
करते हǾ।” देखो, यह उसके साथ बना रहता ह…ैआप वचन के साथ बने
रहते हǾ, वचन ˃चȝहʠ को उșपʁ करता ह।ै लेिकन, मूसा, उसने Ȋया िकया?
165 वे भटक गए, और उȝहʠने Ȋया िकया? मागȁ से भटक गए, और उȝहʠने
अपने जल कɃ आपू˂त को गवंा िदया।
166 मǾ सोचता हूं िक आज कलीʹसया ने यही िकया ह।ै यह वचन के मागȁ
से भटक गयी ह।ै वे वाद-िववाद पर चले गए हǾ। वे छोटी-छोटी चीजʠ
पर चले गए हǾ जो उȝहǻ नहɀ करना चािहए। उȝहʠने उन चीजʠ को अपना
Ǻलया। उȝहʠने ऐसी चीजो को अपनाया जसेै ɓेȼरतʠ कɃ संȭथा। आप इसे
बाईबल मǻ कहां पाते हǾ? उȝहʠने धाȺमक ʺशȈा को अपनाया ʹजसे वे पढ़ते
ह।ै उȝहʠने एक अनुभव के ȭथान पर संɓदायʠ को अपनाया। उȝहʠने िफर
से जȝम के अनुभव के बजाए हाथ िमलाने को अपनाया। उȝहʠने पानी के
बप˃तȭमे के बजाए पानी के ʺछड़काव को अपनाया। उȝहʠने एक दʊु िव˃ध
को अपनाया, “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा,” जब िक बाईबल मǻ ऐसी
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कोई चीज नहɀ ह।ै बाईबल ने कहा, “यीशु मसीह के नाम मǻ!” वहां करने
के Ǻलए केवल एक ही चीज ह,ै यिद आप उसी जल को चाहते हǾ, तो िफर
से मागȁ पर वापस आ जाए। उस पर वापस आये…उसने नहɀ छोड़ा ह;ै
वह अब भी यहां पर ह।ै आप मसीह के ȭथान पर मत-ʹसɺांत को लेते ह।ै
आप Ɍोध के आवेश मǻ आकर भटक जाते हǾ।
167 एक ने कहा, “तो ठीक ह,ै मǾ एक मेथो˃डȭट हू।ं”

दसूरा कहता ह,ै “मǾ एक बपैिटȭट हू।ं”
तब तो यह दशाȁता है िक आप मसीही नहɀ ह।ै हम मसीह के ह!ै हम

उसी के हǾ।
आप कहते हǾ, “अȏछा, Ȋया हो, यिद मǾ, एक बपैिटȭट हू?ं”
यिद आप बस ऐसे ही हǾ, तो आप मसीह के नहɀ हǾ, आप एक बपैिटȭट

हǾ।
आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं”
यिद आप बस संɓदाय के ʀारा पǻटीकोȭटल ह,ै तो आप बस यही ह।ै

168 लेिकन, यिद आपके पास पǻटीकोȭटल का अनुभव ह!ै और पǻटीकोȭटल
वचन एक पǻटीकोȭटल अनुभव को लेकर आएगा! उसी चीज का अनुकरण
करǻ, जो उन चेलʠ ने कɃ थी, वहां पर बने रहे, जब तक आप पिवɑ आșमा
से भर नहɀ जाते।
169 और िफर यिद आप वचन के िवपरीत हो जाते हǾ, वो आșमा जो आप
मǻ है उसके िवपरीत जाता है जो वचन कहता ह,ै तब यह पिवɑ आșमा नहɀ
ह।ै यह शतैान है जो पिवɑ आșमा कɃ नकल कर रहा ह।ै आप देखते हǾ
िक हम इसमǻ कहां पर आ पहुचें हǾ? ओह, हम मǻ से कुछ लोगʠ ने अȝय
जुबान मǻ बात कɃ, हमारे पास ˃चʅाने का समय और इस तरह कɃ बातǻ
थी, और इन सारी दसूरी चीजʠ का इȝकार िकया। हमने हर एक चीज को
अनुम˃त दी जो िक वचन मǻ नहɀ थी िक कलीʹसया मǻ आए। आज हम कहां
पर आ गये ह?ै हम दसूरे रिेगȭतान मǻ वापस आ गए हǾ, सूखे हुए संगठन।
हमने संगिठत िकया, और हमारे जल को खो िदया। िबȧकुल ठीक यही है
जो पǻटीकोȭट ने िकया। जब इसने संगिठत होना आरभं िकया, तो इसने
संग˃त को तोड़ना आरभं कर िदया, और कहते हुए, “तो ठीक ह,ै अब हम
संग˃त नहɀ करǻगे, यिद यह Ȫयिɝ ऐसा िवȫ वास करता है तो।”
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170 आगे बढ़कर, उसके साथ बने रहो जब तक वह सɧाई के वचन पर,
सɧाई के ȉान पर नहɀ आता। यह जो भी ह,ै कुछ भी हो, इसे जाने दो।
केवल आगे बढ़ते रहे, भाइयʠ के जसेै बने रहे।
171 लेिकन, ओह, हमǻ संगिठत होना था, और कहना था, “खरै, Ȋयʠिक
तुम वननेस वाले नहɀ हो, Ȋयʠिक तुम टूनेस, या ʛीनेस वाले नहɀ हो, या
इसी तरह से, हमारी आप लोगʠ के साथ कोई संग˃त नहɀ होगी।” िफर
जब हम ऐसा करते हǾ, तो हम Ȋया करते हǾ? हम अपने आप को िफर से
एक रिेगȭतान मǻ वापस लेकर आते हǾ। यह सही ह!ै
172 लेिकन, याद रखǻ, जब इəाएल मागȁ से भटक गया, ɓ˃तȉा िकए गए
देश के Ǻलए जो मागȁ था, चɬान ने उȝहǻ कभी भी नहɀ छोड़ा; यह ठीक वहɀ
पर बना रहा, वसेै ही पानी भी बना रहा। वसेै ही पिवɑ आșमा ह,ै ठीक वहɀ
पर बना हुआ ह।ै हमǻ वापस भटकना नहɀ ह।ै
173 अब, यहाँ परमेȫ वर हमǻ एक बड़ी बात को ʹसखाता ह।ै परमेȫ वर हमǻ
यहां एक पाठ को ʹसखाता ह।ै मसीह को एक बार ɓहार िकया गया था, हमǻ
एक पǻटीकोȭटल का अनुभव देते हुए, एक बार, सभी के Ǻलए। अब, जब
उस चɬान पर ɓहार िकया गया था, इसे िफर से ɓहार नहɀ करना था। इसे
केवल एक बार ɓहार िकया गया था।
174 मूसा ने इसे दसूरी बार ɓहार करने के ʀारा गलती कɃ, यह ɓाय˃ʆत
मǻ उसके िवȫ वास कɃ कमजोरी को िदखा रहा था। लेिकन जब मसीह पर
एक बार ɓहार गया था, तो हम जानते हǾ िक उसे िफर से ɓहार नहɀ िकया
जाना ह।ै तो, मूसा Ȋया कर रहा था? मूसा कुछ तो नया ȭथािपत कर रहा
था, एक नई चीज को बनाने कɃ कोʺशश कर रहा था।
175 और इसी ɓकार से हमारे पादरी लोगʠ ने आज िकया ह।ै उȝहʠने कुछ
नया बनाने कɃ कोʺशश कɃ ह।ै “हम अपने आप को असǻबली ऑफ गॉड
बनायǻगे। हम अपने आप को परमेȫ वर कɃ पǻटीकोȭटल चचȁ ऑफ गॉड
बनायǻगे। हम अपने आप को जनरल कʣʹसल बनायǻगे। हम अपने आप को
यह, वह, या कुछ और बनाएंगे।” यह ऐसा नहɀ है जो परमेȫ वर ने िकया।
उसका िवचार ऐसा नहɀ था।
176 मसीह को एक बार ɓहार िकया गया था। यही मूल अनुभव ह।ै यही
मूल मागȁ ह।ै पǻटीकोȭट के िदन, पतरस ने कहा, “तुम मǻ से हर एक जन
पȫ चाताप करो, और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लो।”
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177 “हम ‘िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा’ के नाम मǻ जल का ʺछड़काव करते
हǾ, सभी ɓकार के मत-ʹसɺांतो को और इसके बारे मǻ बाकɃ कɃ हर एक
चीज को देते हǾ।” जब हम वचन से हट जाते हǾ, तो इसमǻ कोई आʆयȁ नहɀ
िक हम कहɀ नहɀ पहुचं सकते। देखा?
178 परमेȫ वर हमǻ एक पाठ को ʹसखाता ह।ै मूसा को ऐसा नहɀ कहना चािहए
था, “अब हम यहाँ कुछ तो नया आरभं करǻगे, और हम सगंिठत हʠ जायǻगे
और हम कैथोǺलक कलीʹसया को बनाएंगे।” यही पहली चीज है जो उȝहʠने
कɃ। नहɀ, िफर थोड़ी देर के बाद, “तो ठीक ह,ै हम उसमǻ से हटकर कुछ
तो नया आरभं करǻगे, हम लूथरन को बनाएंगे।” उसके बाद एंǺȌलकन आते
हǾ, और िफर बपैिटȭट, और जो भी और ह,ै और कǾ पबेली, और चचȁ ऑफ
Ɍाइȭट, और मसीह िवरोधी, और अȝय सारी चीजे। देखो, उȝहʠने सब
एक के बाद एक, एक के बाद एक, संȭथाओ और संगठनाओ को बनाना
आरभं िकया। ऐसा नहɀ था। वहां देǺखए वे Ȋया कर रहे हǾ? वे िफर से
चɬान पर ɓहार कर रहे हǾ, कुछ तो नया आरभं करने के Ǻलए। हमǻ एक नए
ʹसɺांत कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
179 बाईबल मǻ हर एक मनुȬय ने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया
था। बाईबल मǻ हर एक मनुȬय ʹजसने पिवɑ आșमा को पाया, परमेȫ वर के
मागȁ पर आता ह,ै ठीक उसी तरह से ʹजस तरह से परमेȫ वर ने इसे होने
के Ǻलए िकया ह।ै उȝहʠने उसी काम को िकया। उनके पास वही अनुभव
था। उȝहɀ ˃चȝहʠ ने उनका पीछा िकया। वही कायȁ उनके पीछे-पीछे आये।
Ȋयʠ? वे चɬान के पास रहते थे। उनके पास वही पानी था।
180 और, आज, हमारे पास इतने सारे संȭथा और संɓदाय हǾ, Ȋयʠिक हम
कुछ नया आरभं कर रहे हǾ। हमǻ कुछ नये कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै वापस
जाये!
181 मूसा को चɬान पर िफर से ɓहार नहɀ करना चािहए था, िक कुछ तो
नया आरभं कर।े उसे उनसे मूल चɬान के बारे मǻ बात करनी चािहए थी।
ओह, मǾ आशा करता हूं िक आप समझ गए हʠगे! मूसा को मूल, ɓहार कɃ
हुई चɬान के िवषय मǻ बोलना चािहए था; ना ही इसे िफर से ɓहार करने
कɃ कोʺशश करना था, ना ही एक नई चीज को आरभं करने कɃ कोʺशश
करना था, लेिकन पुरानी चीज के Ǻलए बात करना था!
182 परमेȫ वर, मेरी सहायता कर!े यिद मǾ पुलिपट मǻ एक कंगाल मर जाऊं,
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मǾ तो मूल चɬान के Ǻलए ही बोलूगंा! मǾ मूल अनुभव के Ǻलए बोलूगंा। मǾ
उन मूल वचनʠ के Ǻलए बोलूगंा ʹजसने उȝहǻ पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा
िदया, “पȫ चाताप करो, तुम मǻ से हर एक जन, और पापʠ कɃ Ȉमा के
Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, और तुम पिवɑ आșमा के दान
को पाओगे।” चɬान से बहता हुआ ɓदान होने वाला जल अब भी हमारे
साथ ह।ै यह उसी चीज को लेकर आएगा। यह दशȁनो को लेकर आएगा।
यह चंगाईयʠ को लेकर आएगा। यह भिवȬयवाʺणयʠ को लेकर आएगा। यह
उस हर एक चीज को लेकर आएगा जो उȝहʠने कɃ।
183 जब इəाएल िफर से वापस वचनʠ मǻ पिंɝबɺ हो गया, और वापस
मागȁ पर आ गए, वे ɓ˃तȉा के देश कɃ ओर आगे चले गए। लेिकन उȝहǻ
चालीस वषȁ लग गये।
184 पǻटीकोȭट को लगभग चालीस या पचास वषȁ हो गए थे, जंगल मǻ इधर-
उधर भटकते हुए। चɬान कɃ ओर वापस आ जाओ! यह िदखाई देती ह।ै
यहाँ यह ह,ै ठीक यहाँ वचन पर Ǻलखा हुआ ह।ै पिवɑ आșमा यहां पर उसी
चीज को कर रहा है जो उसने हमेशा से िकया ह,ै इसǺलए जल का सदा
कɃ उपȥȭथ˃त यहां पर ह।ै केवल इस कɃ ओर वापस आ जाये, पहले वाले
पर वापस आ जाये, जो मूल ह।ै यह मूल मǻ िकस तरह से था?
185 “तो ठीक ह,ै उȝहʠने ɓचारक से हाथ िमलाया”? ऐसी कोई बात नहɀ
ह।ै “उȝहʠने ‘िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा’ के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था”?
ऐसी कोई बात नहɀ ह।ै बाईबल मǻ कोई भी Ȫयिɝ नहɀ ह,ै कहɀ भी, या
इसके बाहर, बाईबल के बाहर तीन सौ वषȁ मǻ, ʹजसने कभी “िपता, पुɑ,
पिवɑ आșमा” के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था। यह एक कैथोǺलक मत-
ʹसɺांत ह,ै ना िक बाईबल कɃ ʺशȈा। समझे?
186 उनके पास पिवɑ आșमा था। ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे गए ʹजȝहʠने
िवȫ वास िकया। यह आज इसे िफर से करगेा। वो चɬान बस वसेै ही हमेशा
जीिवत ह,ै जसेै ये कभी थी, वह ɓहार कɃ हुई चɬान!
187 आइए हम ऐसा ना कहे, “तो ठीक ह,ै अब आप यहां आकर और हमारे
पǻटीकोȭटल कलीʹसया से जुड़ जाए, हमारे पǻटीकोȭटल Ȉेɑ मǻ आ जाये।”
“नहɀ, आप यहाँ पर आकर और बपैिटȭट मǻ जुड़ जाए, या मेथो˃डȭट, या
ɓेȥȭबटेȼरयन, या कैथोǺलक मǻ।” यह Ȋया ह?ै यह चɬान पर िफर से ɓहार
करना ह,ै कुछ तो नया आरभं करने कɃ कोʺशश करना ह।ै
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188 उȝहǻ बताएं, “पȫ चाताप करो, और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
लो,” उनके पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए, “और िवȫ वास करने वालʠ के यह
˃चȝह हʠगे।” अब आप वापस मागȁ पर होते हǾ, वापस उसी जल पर। वही
जल उसी ताजगी को देगा। यह देह के Ǻलए उसी कʊ को देगा। यह उसी
शुɺ करने कɃ सामथȁ को देगा। यह उसी चंगाई कɃ सामथȁ को देगा। यह
उसी काम को करगेा जो उसने तब िकये थे, यिद हम केवल उसी आșमा
के पास वापस आ जाये।
189 दाखलता मǻ का जीवन अगंूर को उșपʁ करगेा। यिद यह िपछले वषȁ
उșपʁ हुआ, तो यह इस वषȁ भी उसी चीज को लेकर आएगा। यही परमेȫ वर
का एक िनयम ह।ै परमेȫ वर का िनयम यह है िक, यिद यह एक अगंूर कɃ
दाखलता ह,ै तो इसे ऐसे ही रहने दे, यह अगंूर को ही उșपʁ करगेा। आप
इसे िकसी और चीज़ के साथ आंतȼरक ʖप से ɓजनन कर सकते हǾ,
लेिकन उसके बाद इसे ऐसे ही छोड़ दǻ और यह िफर से ठीक उसी अगंूर
मǻ वापस आ जाएगा।
190 इसǺलए हमने कलीʹसया को पǻटीकोȭटलवाद के साथ, बपैिटȭटवाद
के साथ, मेथो˃डȭटवाद के साथ, ɓेȥȭबटेȼरयनवाद के साथ, एंǺȌलकनवाद
के साथ—साथ, और हर दसूरे ɓकार के एक वाद के साथ आंतȼरक ʖप
से ɓजनन िकया ह।ै आप इसे ऐसे ही Ȋयʠ नहɀ छोड़ देते? दाखलता मǻ
वापस आये, यह उसी सामथȁ मǻ वापस आ जायेगी। आमीन! आमीन! मǾ
यह पसंद करता हू।ं
191 “कुछ तो नया आरभं करते ह।ै” इसी चीज को हमने िकया ह।ै हमारे
अ˃धकार को िदखाने का ɓयास ना करǻ। “डॉȊटर फलां-और-फलां बड़ी
फलां-और-फलां कलीʹसया के संȭथापक ह,ै फलां-और-फलां कɃ
कलीʹसया।” ऐसा नहɀ था।
192 यही है जो मूसा ने कहा, “मǾ उȝहǻ िदखाऊंगा िक मǾ Ȋया कर सकता
हू।ं कुछ भी हो, मǾ इसे लाऊंगा!” उसने इस पर ɓहार िकया, यह नहɀ
आया। वह िफर से ˃चʅाता ह,ै “िदखाता हूं िक मǾ Ȋया कर सकता हू!ं”
परमेȫ वर ने इस बात के Ǻलए उसके साथ Ȫयवहार िकया।
193 आप नहɀ सोचना, यिद आप “बस िकसी संɓदाय को पकडे रहे।”
परमेȫ वर इस बात के Ǻलए आपके साथ Ȫयवहार करगेा। यह िबȧकुल सही
ह।ै आपको उस मूल पर वापस आना होगा। वापस आ जाये।
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194 बस लोगʠ से बात करǻ। (उȝहǻ ना बताये, “आप हमारी कलीʹसया
मǻ जुड़ जाये। आप आकर हमारे मत-ʹसɺांत को माने।”) “आप वापस
आकर और पʆाताप करो, और अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा लो; और तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे, यिद
तुȣहारा ɚदय सही ह।ै और ये ˃चȝह िवʉाʹसयʠ के पीछे जायǻगे। िवȫ वाʹसयʠ
का एक झुȘड, ये ˃चȝह उनके साथ-साथ जायǻगे।” कारण Ȋयʠ? वह
चɬान, ɓहार कɃ हुई चɬान और उसका जीवन का जल ठीक उसमǻ से
िनकल रहा ह,ै उसी चीज को उșपʁ कर रहा है जो उसने वहां पहले
उșपʁ िकया था। यह बस इसकɃ सहायता नहɀ कर सकता। ओह, जी हाँ।
195 हम िदखावा करना चाहते हǾ, और कहते हǾ, “हम मेथो˃डȭट और
बपैिटȭट हǾ।”
196 केवल चɬान से बात करǻ, वह सदा ɓदान करने वाला ह।ै इसमǻ जुड़ने
का यșन ना करǻ। मǾ यहाँ नीचे “जुड़ा” था। इसमǻ जुड़ने का यșन ना करǻ।
आप इसमǻ जुड़ नहɀ सकते, यह एक बात तो िन˃ʆत ह।ै आप मेथो˃डȭट
मǻ जुड़ सकते हǾ, आप बपैिटȭट मǻ जुड़ सकते हǾ, आप पǻटीकोȭटल मǻ
जुड़ सकते हǾ, आप एंǺȌलकन मǻ जुड़ सकते हǾ, लेिकन आप इसमǻ जुड़
नहɀ सकते। नहɀ। आपको तो इससे भरना होगा। इसमǻ जुड़े नहɀ; बस
इससे भर जाये। ऐसा ही ह।ै यह िकस से भरा हुआ ह?ै सामथȁ से भरा
हुआ, आșमा से भरा हुआ, जीवन से भरा हुआ, आनदं से भरा हुआ,
शां˃त, सहनशीलता, सɩनता, भलाई, आपके जीवन मǻ पिवɑ आșमा कɃ
सामथȁ, Ȋयʠिक वहां पर सनातन का ɓदान करने वाला ह।ै याद रखǻ।

मुझे बदं करना होगा Ȋयʠिक देर हो रही ह।ै
197 लेिकन, याद रखǻ, उस चɬान ने उȝहǻ कभी नहɀ छोड़ा। इसने उȝहǻ
कभी नहɀ छोड़ा। और मसीह हमǻ कभी नहɀ छोड़ेगा; मसीह ने कहा, “मǾ
हमेशा तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक संसार के अतं तक।” Ȋया यह सही
ह?ै और वह चɬान होरबे से लेकर दरू नबो तक उनके साथ-साथ रही।
यह साथ रही। वहां यरदन तक, यह अब भी वहां पर थी। हे परमेȫ वर, मǾ
इसे यरदन पर देखना चाहता हू!ं
198 मूसा, जब वह यरदन पर था, चɬान सारे राȭते भर उसके साथ मǻ थी।
और वह वहां पर खड़ा हुआ था, उन लोगʠ के एक—एक झुडं को देख
रहा था, जो पीछे हट गए थे और परमेȫ वर से दरू चले गए थे। उसका ɚदय
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उनके Ǻलए तरस रहा था। और उसने यरदन के उस ओर देखा। वहां वह
यरदन पर था। यरदन, मǾ आȥșमक री˃त से बात कर रहा हू।ं और वहां पर
वह खड़ा हुआ था, मृșयु उसकɃ आȭतीन पर आ रही थी। लेिकन उसने
देखा, वहां उसकɃ बगल मǻ पडी हुई थी और वहां चɬान रखी हुई थी। उसने
बस चɬान के ऊपर कदम को रखा, और दतू आ गए, उसे उठाकर ले गए।
199 “मǾ तुझे कभी नहɀ छोडंूगा और ना ही तुझे कभी șयागूगंा।” कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक समय िकतना भी किठन हो जाये, हम िकतने बूढ़े हो जाये,
हम िकसी भी तरह कɃ मृșयु से मर,े याद रखǻ, चɬान वहां यरदन पर होगी।
यह कभी नहɀ छोड़ेगा या कभी नहɀ șयागेगा। बस इसे याद रखǻ। चɬान से
सदा ɓदान होनेवाला जल जीवन भर हमारे साथ रहेगा, और यहां तक िक
यरदन पर भी।
200 आइये अपने ʹसरʠ को झुकाये। [एक भाई एक ɓोșसाहन के शȡदो को
देता ह—ैसȣपा।]
201 जबिक वो आșमा हमारे बीच मǻ मडंरा रहा ह,ै परमेȫ वर का आșमा हमारे
बीच मǻ मडंरा रहा ह,ै Ȋया आज सुबह यहां ऐसे लोग हʠगे जो मसीह को
नहɀ जानते हǾ, और आप—आप उस चɬान के नजदीक नहɀ हǾ, ना ही
आज सुबह इससे बोलने कɃ अवȭथा मǻ ह?ै लेिकन आप जानते हǾ िक यह
उपȥȭथत ह।ै इसकɃ ओर देखे यह हर कहɀ कायȁ कर रहा ह,ै उसे इधर-
उधर जाते हुए देखǻ, इसे लोगʠ पर मडंराते हुए देखǻ। यही सदा-ɓदान होने
वाला जल ह।ै यही उɺार ह।ै यही वो आșमा है जो उनके ȟयाले को एक
ȭथान पर उमड़ने को लगाता है इतना तक िक वे अपनी ख़ामोशी को और
अ˃धक समय तक रोके नहɀ रख सकते, कुछ तो आगे आना ह।ै और आप
उसे नहɀ जानते, Ȋया आप अपना हाथ उठाकर और कहना चाहǻगे, “मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करǻ, भाई ɕंहम। अब मǾ उसे जानना चाहता हू।ं और मǾ उसके
साथ बोलना चाहता हू,ं और मǾ उसे उसकɃ आșमा कɃ पȼरपूणȁता के ʖप मǻ
जानना चाहता हू।ं मǾ जानना चाहता हूं िक वह हर समय मेरे पास ही रहता
ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह रहता ह।ै लेिकन मǾ बोलने कɃ अवȭथा मǻ
होना चाहता हू।ं और मǾ ȟयासा हू,ं और मǾ परमेȫ वर के Ǻलए भूखा हू।ं मǾ
उसे अȏछी तरह से जानना चाहता हू”ं?
202 परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȅीमान। और परमेȫ वर आपको आशीष
दे, ȅीमान। और आपको, भाई। आपको, जी हाँ, वहां पर बहुत पीछे।
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यहाँ नीचे, मिहला, जी हां। जी हां, मिहला। हम आपके हाथʠ को देखते
हǾ, और परमेȫ वर उȝहǻ देखता ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे, नौजवान।
परमेȫ वर आपको आशीष दे। और आपको, मिहला। आमीन। परमेȫ वर
आपको आशीष दे। आपको आशीष दे, बहन। अब कोई और भी ह,ै उस
शांत Ȉण मǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहां पीछे, यवुा Ȫयिɝ।
203 इस पर सोचे। इस पर सोचे, चɬान से सदा ɓदान होने वाला जल,
वही आșमा; िक वो उसके Ǻलए ȝयाय के िदन वहां पर ˃चʅा उठा, जब
उसने हमारे ȝयाय को ले Ǻलया। और परमेȫ वर के Ɍोध कɃ लाठी ने उस
पर ɓहार िकया, और आपके पाप उस लाठी मǻ लपेट Ǻलए गये थे, और
उस पर ɓहार िकया, और उसका लहू और पानी उसमǻ से फूट िनकला।
उसने कहा, “िपता, मǾ अपने आșमा को तेरे हाथʠ मǻ सʣपता हू।ं” और
पǻटीकोȭट के िदन पर, यह याɑा मǻ से होते हुए हमारे साथ जाने के Ǻलए
आया। और यह अब बहुत ही िनकट ह।ै
204 Ȋया आप यह नहɀ कहना चाहǻगे, “मǾ घर से बहुत ही दरू भटक गया
हू,ं ɓभु, मǾ घर आ रहा हू”ं? जबिक हम इसे गाते हǾ, यिद आप वेदी पर
चलकर आना चाहते हǾ और अपने ɓाण का भी मसीह के Ǻलए िफर से
अपȁण करना चाहते हǾ? आमीन।

मǾ परमेȫ वर से बहुत दरू भटक गया हू,ं (मागȁ से हट
गया हू।ं)

अब मǾ घर आ रहा हू;ं
वो मागȁ जो (अिवȫ वास का ह,ै आप देǺखये।) मǾ बहुत

ही दरू चला आया हू,ं
ɓभु, मǾ घर आ रहा हू।ं
घर आ रहा हू,ं घर आ रहा हू,ं
ना ही कभी भी भटकने के Ǻलए;
अपनी ɓेम कɃ बाहʠ को फैलाये,
अब, ɓभु, मǾ घर आ रहा हू।ं

205 [भाई ɕंहम गुनगुनाते हǾ, ɓभु, मǾ घर आ रहा हूं—सȣपा।]
206 तीन छोटे लड़के अभी सीधे बाहर िनकल कर आये हǾ, बहुत तेजी से,
उनकɃ आंखʠ मǻ आंसू को Ǻलए हुए, वेदी के िकनारे घुटने टेके हुए हǾ। िनʆय
ही, उȝहǻ Ȉमा िकया गया ह।ै उȝहǻ Ȉमा कर िदया गया था, इससे पहले िक
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वे अपने सीट को छोड़ते, जब उȝहʠने उनका छोटा सा मन बना Ǻलया था।
वे बस आगे आए और यहां घुटनो को टेका, तािक लोग यह जान जाए िक
इस सुबह को वे िकसके पȈ मǻ हǾ।
207 मǾ सोचता हूं िक वहां कुछ बड़े उɗ के लोग हʠगे जो इसे करना चाहǻगे,
अब जसेै िक मǾ घुटने टेकता हू,ं और कहता हू,ं “ɓभु, मǾ—मǾ मागȁ से बहुत
दरू भटक गया हू।ं मेरे पास बहुत सारा संदेह था, और कभी-कभी मǾ बाहर
भटकता था और पाप मǻ पड़ जाता था। अब मǾ—मǾ वापस आना चाहता
हू,ं इससे पहले िक बहुत देर हो जाए। परमेȫ वर, मǾ—मǾ आना चाहता हू।ं
मǾ बस वाȭतव मǻ आकर और घुटने टेकना चाहता हू।ं” आमीन।
208 अब, आथȁर बीम कɃ तीन छोटी लड़िकयां, लगभग एक ही डील-डौल
कɃ, उȝहʠने यहाँ आगे आकर, घुटनʠ को टेका ह।ै
209 आगे आती हुई एक छोटी लड़कɃ ʹजसके घर पर हाल ही मǻ एक छोटे
से नये भाई का जȝम हुआ ह।ै उस िदन मǾ बस ऐसे ही बठैा हुआ था; ȅीमती
वुड ने आकर और मुझे बताया, कहा िक यह बहन बालक को जȝम देने के
Ǻलए अȭपताल जा रही ह।ै पिवɑ आșमा ने कहा, “जाकर उȝहǻ बताओ िक
यह एक लड़का होगा।” जब इसका जȝम हुआ था, यह एक छोटा लड़का
था।
210 ऐसा िदखाई देता है िक आज सुबह बɧे ही हǾ, वे छोटे बɧे बहन अनʡȧड
कɃ छोटी कȈा से बाहर आ रहे थे, अपने जीवन को समȺपत कर रहे थे।
सारी वेदी, मेरी दािहनी ओर, छोटे बɧʠ से भरी हुई ह।ै
211 यह अȏछा होगा यिद हम एक ȭतुती के गीत को गाए, वेदी, बाकɃ के
लोगʠ के Ǻलए, बड़ʠ के Ǻलए।

अब, ɓभु, मǾ घर आ रहा हू।ं
घर आ रहा ह…ै(…?…)
ना ही अब कभी भी भटकने के Ǻलए;
अपनी ɓेम कɃ बाहʠ को फैलाये,
अब, ɓभु, मǾ घर आ रहा हू।ं

212 आइए हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना के Ǻलए कुछ Ȉण के Ǻलए झुकाएं,
इन छोटे बɧʠ के Ǻलए।
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213 ȭवगɁय िपता, यिद कोई आने वाला कल ह,ै यिद यीशु दस या पɒंह
वषʢ के Ǻलए और ʕके रहता ह,ै ये वे लड़के और लड़िकयां हʠगे जो इस
संदेश को साथ लेकर आगे आने वाली अȝय पीिढ़यʠ के Ǻलए ले जायǻगे।
मेरे मन मǻ कोई संदेह नहɀ ह,ै ɓभु, लेिकन उनके जीवन के सारे िदनʠ मǻ वे
इस वेदी पर आने कɃ बात को याद रखǻगे। और वे छोटे रșन ह,ै ɓभु। उनके
छोटे और कोमल ʗदय आज सुबह दोषी हǾ। यहां तक िक वे सारे संदेश
को भी नहɀ सुन रहे थे; बस कमरे से बाहर आये, वे हमारी बहन अनʡȧड
को बोलते हुए सुन रहे थे; यहां वेदी के चारʠ ओर आगे बढे, अपने छोटे से
जीवन को आपके Ǻलए दे रहे हǾ।

214 अब, िपता, मǾने अभी-अभी बोलते हुए कहा है िक हम मǻ पिवɑ आșमा
वास करता ह।ै और यह पिवɑ आșमा, इस आșमा के साथ िवȫ वास, सारी
चीजʠ को करता ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक इसी घडी मǻ, आपने हर
एक पाप को Ȉमा िकया है जो उȝहʠने िकया ह।ै और मǾ आपसे पूरे िवȫ वास
के साथ मांगता हूं जो मेरे ɚदय मǻ ह,ै िक आप उनके छोटे से जीवन को
मागȁ मǻ से होते हुए बनाए रखǻगे। होने पाए वे मागȁ से कभी ना भटके।

215 यह वाȭतव मǻ िव˃चɑ बात ह।ै आșमा ने आज सुबह कहा, हम “अजीब
सा कुछ तो देखǻगे।” परमेȫ वर, यिद आप दसूरʠ के साथ Ȫयवहार नहɀ कर
रहे ह,ै तो छोटे बɧʠ को ले। िकस तरह से आज सुबह, वेदी कɃ बुलाहट मǻ,
वहां एक भी वयȭक नहɀ ह,ै लेिकन छोटे बɧʠ का पूरा झुȘड ऊपर आया।
जब िक, यह किठन समझ का एक महान संदेश था, यहाँ तक िक वयȭकʠ
के Ǻलए भी, लेिकन बɧʠ ने इसकɃ आșमा को पकड़ Ǻलया। हम आपको
उनके Ǻलए धȝयवाद देते हǾ, िपता। मǾ उȝहǻ आपको देता हू,ं आपके दास
के ʖप मǻ, इस सभा के Ǻलए िवजय ˃चȝह के ʖप मǻ; Ȋयʠिक, यह ȭमरण
करते हुए िक जीवन के जल कɃ सदा उपȥȭथ˃त उनके साथ बहती रहेगी
जब तक वे जीिवत ह।ै होने पाए उनके पास अब िवȫ वास हो िक Ȋया घिटत
हो रहा था, िक परमेȫ वर ʹजसने उȝहǻ सीट पर से खɀच Ǻलया और उȝहǻ
यहां आगे भेजा, होने पाए िक वे अपने जीवन के सारे िदनʠ मǻ उस परमेȫ वर
मǻ िवȫ वास करǻ। होने पाए उनकɃ छोटी-छोटी आșमाएं उनकɃ मृșयु के िदन
आपके पास लाई जाये; पुनʕșथान के िदन मǻ उनके शरीर मǻ वापस लायी
जाए। वे आपके हǾ, िपता। हम उȝहǻ आपको यीशु के नाम मǻ से होते हुए देते
हǾ।
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216 जबिक हमारे ʹसर झुके हुए हǾ। मǾ वेदी पर इन सभी छोटे बɧʠ से पूछने
जा रहा हू,ं जो िवȫ वास करता है िक यीशु तुȣहारा उɺारकताȁ है और वो
ही एक है ʹजसने तुȣहǻ वहां पीछे सभा के लोगʠ मǻ बताया, िक यहां आकर
और इस वेदी के चारʠ ओर घुटने टेको। Ȋया तुम िवȫ वास करते हो िक
यीशु आपसे ɓेम करता है और तुȣहारे पापʠ को Ȉमा करता ह?ै मǾ चाहता
हूं िक आप सब अपने परैʠ पर खड़े हो जाएं और यहां पीछे सभा के लोगʠ
कɃ ओर देखǻ। यह, इसी ɓकार से आप लोगʠ को बता सकते हǾ िक आप
िवȫ वास करते हǾ िक यीशु आपको बचाता ह।ै अब अपने परैʠ पर खड़े हो
जाये, यह ठीक ह,ै और ठीक पीछे सभा के लोगʠ कɃ ओर देखे। आप सभी
छोटे लड़के और लड़िकयां जो यीशु से ɓेम करते हǾ, खड़े होकर और पीछे
कɃ ओर वहां कɃ सभा कɃ ओर देखǻ, आप मǻ से हर एक जन।
217 आप छोटी लड़िकयʠ के बारे मǻ Ȋया है जो यहां सामने ह?ै Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ? Ȋया आप यीशु से ɓेम करती हǾ? यहां ये छोटी
लड़िकयां, Ȋया आप यीशु से अपने पूरे ɚदय से ɓेम करती हǾ? Ȋया आप?
आप उससे ɓेम करती हǾ? आप उससे ɓेम करती हǾ, िɓय? यहां खड़े
जाए, लोगʠ को जानने दो िक आप यीशु से ɓेम करते हǾ। परमेȫ वर आपको
आशीष दे।
218 अब हम इस ओर घूमǻगे और जाने से पहले इन लोगʠ के Ǻलए गाएंगे,
“यीशु मुझसे ɓेम करता ह!ै यह मǾ जानता हू,ं बाईबल मुझे ऐसा बताती ह।ै”
देखा? आइए हम अपने हाथʠ को ऊपर उठाये जसेै िक हम इसे अब गाते
हǾ। तो ठीक ह,ै आइये इसे गाये।

यीशु मुझसे ɓेम करता ह!ै यह मǾ जानता हू,ं
Ȋयʠिक बाईबल मुझे ऐसा बताती ह;ै
छोटे बालक जो उसी के हǾ,
वे िनबȁल हǾ…

219 अब अपने हाथ को ऊपर उठाये…?…हम सब एक साथ:
जी हां, यीशु मुझसे ɓेम करता ह,ै
जी हां, यीशु मुझसे ɓेम करता ह,ै
जी हां, यीशु मुझसे ɓेम करता ह,ै
बाईबल मुझे ऐसा बताती ह।ै

220 अब आप सब मेरे पीछे दोहराये: मǾ िवȫ वास करता हूं िक यीशु मसीह
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परमेȫ वर का पुɑ ह।ै आज, मǾ उसे अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ
ȭवीकार करता हू।ं आज के िदन से लेकर, मǾ उससे ɓेम कʖंगा और उसकɃ
सेवा कʖंगा। आमीन।
221 [भाई बेन ɕायटं कहते हǾ, “भाई ɕंहम, इस समय मेरे मन मǻ चार
बालक ह।ै Ȋया आप कृपया उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे?”—सȣपा।] िनʆय
ही, भाई बेन।
222 ȭवगɁय िपता, यह Ȫयिɝ दसूरे छोटे बालकʠ को मसीह के पास आते
हुए देखता ह,ै और वह एक िपता कɃ नाई ˃चʅा उठता ह,ै अपने ही छोटे
बɧो के Ǻलए। और वो आșमा जो इन छोटʠ को वेदी पर लेकर आया, होने
पाए वही आșमा उसके बɧʠ को बचाये, ɓभु। इसे ɓदान करǻ। हम उȝहǻ
आपको देते हǾ, िपता, यीशु मसीह के नाम मǻ।
223 अब जब िक आप छोटे बɧे अपनी सीट पर वापस जाते हǾ, मǾ चाहता
हूं िक पिंɝ मǻ हर कोई इन छोटे बɧʠ से हाथ िमलाए, या जब वे वापस
जाते हǾ तो उȝहǻ थपथपाएं। आप सब अपनी-अपनी सीटʠ पर वापस चले
जाये, इस ओर से। और वहां हर एक जन को बस छोटे बɧʠ को थपथपाने
दो। और हम आपको अपने पूरे ɚदय से ɓेम करते हǾ। आप मसीह कɃ देह
के सदȭय ह,ै बस इसमǻ उतने ही है ʹजतना िक हम बाकɃ के लोग ह।ै

हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
सुंदर, सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर कɃ ओर ʹसȤयोन कɃ तरफ आगे बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का वह सुंदर नगर।
आओ, हम जो ɓभु से ɓेम करते हǾ,
और हमारे आनदं को ȉात होने दो,
गीत मǻ मधुर संग˃त के साथ जुड़ǻ,
गीत मǻ मधुर संग˃त के साथ जुड़ǻ,
और इस ɓकार ʸसहासन को घेर ले,
और इस ɓकार घेर…

यह बहुत ही अȏछा गायन ह!ै आइये अब अपने हाथो को उठाये।
हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
सुंदर, सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर कɃ ओर ʹसȤयोन कɃ तरफ आगे बढ़ रहे हǾ,
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परमेȫ वर का वह सुंदर नगर।
आइए हम एक दसूरे से हाथ िमलाये जब हम अब गाते हǾ।

हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
सुंदर, सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर कɃ ओर ʹसȤयोन कɃ तरफ आगे बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का वह सुंदर नगर।

224 अब आइए हम अपने ʹसरʠ को झुकाए हुए खड़े रहे, जबिक हम…इसे
बजाएं भाई टेडी, बस एक…
225 मेरे पास यहां कुछ िवनतंीयां आई ह,ै और ʖमाल और इșयािद ह।ै वे
हो सकता है बाहर देश से आयी हो। िबली मुझे बता रहा था िक उनके पास
इȌंलǾड मǻ एक छोटे से बɧे कɃ एक छोटे से जुते कɃ जोड़ी थी, जो लगभग
इतनी सी लबंी थी, वो छोटा सा बालक पूरी तरह से अपगं हो गया ह।ै और
इसǺलए हमǻ उसके Ǻलए भी ɓाथȁना करनी थी।
226 और इसǺलए…[भाई बेन ɕायटं कहते हǾ, “भाई ɕंहम, कृपया मुझे बीच
मǻ बालने के Ǻलए Ȉमा करǻ, लेिकन यह भी ɓाथȁना करǻ, ʹजसने कल रात
हमारी कार को टɜर मार दी, मेरे दािहने सामने के मटघाट पर, ɓाथȁना करǻ
िक यह ɓकट हो जाए। ɓाथȁना करǻ िक ɓभु इसे ɓकट कर।े”—सȣपा।]
आमीन, भाई बेन, मǾ िनȫ चय ही ऐसा कʖंगा। [भाई ɕंहम गुनगुनाते हǾ हम
ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ ।]
227 जब हम आगे बढ़ते हǾ, ɓभु, हम जानते हǾ िक ɓहार कɃ हुई चɬान ठीक
हमारे साथ-साथ ह,ै चɬान से सदा ɓदान होने वाला जल कलीʹसया के
साथ जाता ह।ै हे अनतं परमेȫ वर, आज सुबह हमारे Ǻलए, इस परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास को खोल दे जो हमारे साथ ह।ै मǾ जानता हूं िक आप करǻगे, बस
जसैा िक हम आपके साथ समथȁन को पा सके, िक आप इसके साथ हम
पर भरोसा कर सकते हǾ। यिद आप इसे हमǻ बहुतायत मǻ देते हǾ, तो हम
इसका दʕुपयोग कर सकते हǾ, ɓभु। लेिकन यिद हम आपके साथ अनुɎह
को पाते हǾ, तो इसे होने दीʹजये।
228 हमारे भाई ने कहा िक िकसी ने उसकɃ कार को टɜर मार दी। हे
परमेȫ वर, हम जानते हǾ िक मनुȬय के पास इन चीजʠ को ठीक करने के
Ǻलए पसैा नहɀ ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उस Ȫयिɝ को अपराध
अगंीकार के नीचे लाएंगे, या ऐसा ही कुछ तो, वह ऐसा करने के Ǻलए
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पȫ चाताप कर सके, आकर, कहे, “भाई, मǾ आपकɃ कार को ठीक कर
दूगंा, मǾने ही इसे िकया ह।ै” भाई बेन और उनके िɓयजनʠ कɃ सहायता
करǻ।
229 यहाँ मेरे हाथ मǻ ʖमाल और िवनं˃ तयां ह,ै उस परमेȫ वर मǻ िवȫ वास ह।ै
मूसा को उस परमेȫ वर मǻ िवȫ वास था, और उसने समुɒ को पार िकया।
दािनȤयेल को उस परमेȫ वर मǻ िवȫ वास था, और उसे ʸसहʠ कɃ मांद से
बाहर लाया गया था। शɒक, मेशक और अबेदनगो ने उस पर िवȫ वास
िकया था, और आग को बुझा िदया।
230 पौलुस को उस पर िवȫ वास था, और एक िदन जब सभाओ को करना
वाȭतव मǻ किठन था और पौलुस हर िकसी के पास नहɀ जा सकता था,
उसने बस एक ʖमाल Ǻलया, उसने कहा, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक
परमेȫ वर मेरे साथ ह।ै” उसने अपने हाथʠ को ʕमालʠ और वʒʠ पर रखा,
और दʊु आșमाएं लोगʠ मǻ से िनकल गई, और उनमǻ से बीमाȼरयां और रोग
दरू हो गए। परमेȫ वर, मुझे उसी परमेȫ वर मǻ िवȫ वास ह।ै होने पाए दʊु
िनकल जाए। बीमाȼरयाँ, रोग, और कʊ, होने पाए यह दरू हो जाये, ɓभु।
231 आप वही परमेȫ वर है ʹजसने मुझसे वहां उस अिɠ ȭतभं मǻ नीचे नदी
पर बात कɃ। आप ही वो एक है ʹजसने आपकɃ तȭवीर जो Ǻलया यहां मेरे
साथ दीवार पर टंगी हुई ह।ै आप हमारे साथ ह,ै ɓभु। आप सदा उपȥȭथत
ह,ै वही अिɠ का ȭतभं। और हमने हर एक िदन चɬान के जल का आनदं
Ǻलया ह,ै जब हम आșमा मǻ जुड़ते हǾ। तब, आप यहां पर ह।ै हमǻ आप पर
भरोसा ह,ै ɓभु। हमǻ आप पर िवȫ वास ह।ै हम िवȫ वास करते हǾ िक आप
हमारा अʺभषेक करǻगे और हमारी सहायता करǻगे। ना ही हमारी मिहमा के
Ǻलए, ɓभु; तब तो हम मूसा के समान हʠगे, जब उसने गलत काम को
िकया। हम कुछ करना चाहते हǾ आपकɃ सहायता के Ǻलए, ɓभु। हमारे
ɚदय का यही उɹेȫय ह,ै आपकɃ सहायता करǻ, यिद हम इसे कर सकते
हǾ। आप हमǻ िदखाये, िपता, जो कुछ भी आप हमसे करवाना चाहते हǾ।
232 और अब, िवȫ वास के कायȁ पर, मǾ उस बीमारी को दोषी ठहराता हूं
ʹजसका ये ʖमाल ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ, और ये िवनतंीयां। वे लोगʠ को
छोड़ दǻ। मǾ जानता हूं िक आप इसे करǻगे, ɓभु। मǾ इसे अपने ɚदय मǻ िवȫ वास
करता हू,ं िक आप इसे करǻगे। इस ɓातः हमारे मȜय मǻ सारी बीमाȼरयʠ को
चंगा करǻ।
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233 उन लोगʠ को बचाये ʹजȝहʠने अपने हाथ को उठाया ह,ै ʹजȝहʠने कहा
िक वे जल के Ǻलए चɬान के पास आना चाहते हǾ। परमेȫ वर, होने पाए वे
आज इतने ȟयासे हो, होने पाए उनके चारʠ ओर ऐसा नमकɃन जीवन हो,
इतना तक िक यह उȝहǻ मसीह के Ǻलए ȟयासा कर दे। इसे ɓदान करǻ।
234 आज रािɑ हमारे साथ होना, िपता। हे परमेȫ वर, मǾ इन िवनतंीयʠ के
जȼरये से पता लगाऊं, िक लोगʠ के ɚदय मǻ Ȋया ह।ै यिद उनके ɚदय मǻ
कुछ भी नहɀ ह,ै तब, ɓभु, आप मुझे आज रात उनके ɚदय मǻ ɓचार करने
के Ǻलए कुछ दीʹजये।
235 हमारे भाई नेिवल, और उनकɃ पșनी, उनके पȼरवार को आशीिषत
करǻ; हमारी छोटी कलीʹसया, हमारे खजांची, हमारे ˃डकन, हमारे सदȭयो
को। और आपकɃ देह जो हर कहɀ ह,ै हमारे साथ होना, िपता। हम इसे
आपके हाथʠ मǻ सौपते हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ।

…ʹसȤयोन;
हम ऊपर कɃ ओर ʹसȤयोन कɃ तरफ आगे बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का सुंदर नगर।

अब आइए इसे गाए, वाȭतव मǻ, सचमुच मǻ अब उसके Ǻलए। समझे?
आओ, हम जो ɓभु से ɓेम करते हǾ,
और हमारे आनदं को ȉात होने दो,
मधुर संग˃त के गीत मǻ जुड़कर,
मधुर संग˃त के गीत मǻ जुड़कर,
और इस ɓकार ʸसहासन को घेरे हुए,
और इस ɓकार ʸसहासन को घेरे हुए।

अब हमारे झुके हुए ɚदय के साथ।
हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
सुंदर, सुंदर ʹसȤयोन;
हम ऊपर कɃ ओर ʹसȤयोन कɃ तरफ बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का सुंदर नगर। 
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